










































































































































































































































































262 VISHNU PURANA. 

Visht'lU, for assistance, and propitiated him (by their 
adorations). The eternal ruler of the universe, Nara­
yana, had compassion upon them, and said:* "What 
you desire is known unto me. Hear how your wishes 
shall be fulfilled. There is an illustrious prince t named 
Puranjaya, the son of a royal sage:! into his person 
I will infuse a portion of myself; and, having descen­
ded upon earth, I will, in his person, subdue all your 
enemies. Do you, therefore, endeavour to secure the 
aid of Puranjaya, for the destruction of your foes." § 
Acknowledging, with reverence, the kindness of the 
deity, the immortals quitted his presence, and repaired 
to Puranjaya, whom they thus addressed: "Most re­
nownedKshattriya, we have come to thee, to 'solicit thy 
alliance against our enemies: it will not become thee 
to disappoint our hopes."1I The prince replied: "Let 
this your Indra, the monarch of the spheres, (the god) 
of a hundred sacrifices, consent to carry me upon his 
shoulders, and I will wage battle with your adversaries, 
as your aUy." 'The gods and Indra readily answered: 
"So be it"; and, the latter assuming the shape of a 
bull, the prince mounted upon his shoulder. Being 
then filled with delight, and invigorated by the power 
of the eternal ruler of all movable and immovable 

• \fQJ\!1ata'N (Iqqfl i(l"(T'f(!J: 
JI1'( I 

t Ksltattriya. 
! Rdjarshi. And the Sanskrit adds 'Sasada: 

§ o"d! (1"( cwufl ff I iltl q I I 
ffJCCf:a: C41141'4?tar: C(Tli: I 

11 Pranaya. 
,. Achyuta. See Vol. I., p. 15, note 3. 
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things, he destroyed, in the battle that ensued, all the 
enemies of the gods; and, because he annihilated the 
demon-host, whilst seated upon the shoulder (or the 
hump, Kakud,) of the bull, he, thence, obtained the ap­
pellation Kakutstha (seated on the hump). 1 

The son of Kakutstha was Anenas 2 whose son was 
Pfithu, whose son was Viswagaswa,3 * whose son was 
Ardra,4t whose son was Yuvanaswa,! whose son was 
Sravasta, by whom the city of SravastP was founded. 

I The Bbagamta adds, that be captured the city oftbe Asurns,§ 
situated in the west; whence his name Puranjaya, 'victor of the 
city.' Re is, also, termed Paranjaya, 'vanquisher of foes:' he is, 
also, called lndravaha, 'borne by Indra.' 11 

2 Suyodlutna: Matsya, Agni, J{urma. 'If 
3 Viswaka: Linga. Viswagandhi: Bhagavata.** Vishtaraswa: 

Brahma Purana and Rari Vamsa. tt 
, Andhra: Vayu. Ayu: Agni. Chandra: BhRgavata.!! 
5 Savasta and Savastf: B1l1igavata. §§ Sravastl :1111 Matsya, 

Linga,'If'lf and Kurma; which also say, that Sravasti was in the coun­
try of Gauda, which is eastern Bengal. *** But it is, more usually, 

• One MS. has Viswagaj another, The Vnyu-purdna seems 
to give Dtishadaswa. 

t Two MSS. have Ohandra. The Linga-pttrana, Prior Section, LXV., 
33, has Ardraka. 

! Yavanaswa seems to be the reading of the l'dyu-purdna. 
§ Daityas, in the original. 11 IX., VI., 12-16. 
'If And so the Linga-purana. •• IX., VI., 20. 
tt Sl. 669. !! IX., VI., 20. §§ IX., VI., 21. 

1111 So reads the V dyu·pttrana. 
''If Prior Section, LXV., 34. I find Savasti, also: and the king is there 
called Sa vasti. 
••• The term Gauaa has not only this signification, but a Dluch wider. 
See the references and quotations in Messrs. Bohtlingk and Roth's 
Sanskrit- Worterbuch. 

.:. 
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The son of Sravasta was Bfihadaswa, * whose son was 
Kuvalayaswa. t This prince, inspired with the spirit of 
Vishnu, destroyed the Asura Dhundhu, who had haras­
sed the pious sage! Uttanka;§ and he was, thence, en­
titled Dhundhumara.1 In his conHict with the demon, 

placed in Kosala,,, by which a part ofOudeis commonly understood. 
In my Dictionary I have inserted Sravanti, upon the authority of 
the Trikanda Sesha;" but it is, no doubt, an error for Sravasti. 
It is, there, also called Dharmapattana, being a city of some 
sanctity, in the estimation of the Buddhists. It is termed, by Fa­
Hian, She-wei; by Hwan Tsang, She-lo-va-si-ti; and placed, by 
both, nearly in the site of Fyzabad in Oude. Account of the Foe­
kue-ki. ** 

J This legend is told, in much more detail, in the Vayu and 
Brahma Puranas. Dhundhu hid himself beneath a sea of sand, 
which Kuvalaysswa and his sons dug up, - undeterred by the 
flames which checked their progress,-and finally destroyed most 
of them. The legend originates, probably, in the occurrence of 
some physical phenomenon, as an earthquake, or volcano. 

• According to the Vayu-purana, like oor text, he had a most no­
merous family: 

''i!i(1C~ ~ ~ciiCfifch!m: I 
t The Vdyu-purana has Kuvala~wa:" 

,'i(1C,i'f@If1f "!CW(!fI1C 1fir ~m: I 
And from several passages that follow this it is evident that the 

name is KuvaIa~wa. The Harivarhia, Al. 671, etc., likewise has Kova-
Jaswa; and 80 has the Linga-purdna. ! Makar8hi. 

§ In two MSS. I find Utanka, the lection of the Bkdgavata-purdna, 
IX., VI., 22. The HarivarhAa, Al. 676, has, in different MS8., Utanka and 
Uttanka. The Vdyu-purana gives, in my M8S., Uttanka. 

11 See Vol. H., p.172, notes 2, etc. ,. H., 1.,13. 
•• By Professor Wilson j in the Journal of tke Royal Asiatic Society, 

Vol. V., pp. 122, 123. 
Also see M. Vivien de Saint-Martin's Memoire A1Ialytique, etc., p. 105 j 

and General Oonningham, in the Journal of tke Asiatic Society of Bengal, 
1865, pp. 260-267 .. 

" f 

• 
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the king was attended by his sons, to the number of 
twenty-one thousand; and all these, with the exception 
of only three, perished in the engagement, consumed 
by the fiery breath of Dhundhu. The three who sur­
vived were Di'ifihaswa, Chandraswa,* and Kapilaswa; t 
and the son and successor of the elder of these! was 
Haryaswa: § his son was Nikumbha; his son was 8alh­
hataswa; 11 his son was Ki-isMwa; his son was Prase­
najit; and his son was (another) Yuvanaswa! 

J The series of names agrees very well to Samhataswa, called 
Barhansswa in the Bbagavata. ,. We have, there, some variations, 
and some details not noticed in our text. The Vayu, Brahma, 
Agni, Linga, Matsya, and Kurma ascribe two sons to Samha­
mswa, whom the two first name Kfisaswa and Akfisaswa, and the 
rest, Kfissswa and Ranaswa.*" Senajittt or Prasenajit!! is, ge­
nerally, though not always, termed the son of the younger brother; 
but the commentator §§ on the Hari Vamsa calls him the son of 
Samhataswa, whilst the Matsya, Agni, Linga, and Kurma omit 
him, and make Mandhatfi the son of Ranaswa.II 11 The mother of 
Prasenajit and the wife of Akfisaswa or Samhataswa,-according 
to the different interpretations,-was the daughter of Himavat, 

• In the V dyu-purdna the name is Bhadraswa. 
t The Bkdgavata-purd,ia, IX., VI., 24, has DfiilMswa, Kapilaswa, and 

Bhadraswa. 
! The original here again names Dfiilbaswa, but says nothing of his 

seniority: ig'1C'iirel-V: I 
. § The Linga-purdna, Prior Section, LXV., 37, interposes Pramoda 

between Dfill.haswa and Harya~wa. 
11 One MS. has Hitaswaj another, Sanlhitaswa. The latter is the 

reading of some MSS. of the Vdyu-purdna; others giving Sambatasw3. 
, IX., VI., 25 . 
•• The Linga-purdna distinctly calls Yuvanaswa son of Ranaswa . 
tt Bkdgavata-purdna, IX., VI., 25. 
!! So reads the V dyu-purdna. 
§§ Nilakanfha, on Al. 709. Arjona Misra comments to the like effect. 

1111 The Linga-purana represents Mandbatfi to be son of Yuvanaswa. 
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Yuvanaswa had no son, at which he was deeply 
grieved. Whilst residing in the vicinage of the holy 
Munis, he inspired them with pity (for his childless 
condition); and t.hey instituted a religious rite, to pro-

known as Dfishadwati, the river so termcd* (VoI. 1I., p. 142, 
note 4). The wife of Yuvanaswn, according to the Vayu, or of 
Prasenajit, according to the Brahma, was Gaurl, the daughter of 
Rantlnara, t who, incurring the imprecation of her husband, be­
came the Bahuda river (Vo!. II., p. 142, note 3). The Brahtna 
and Hari Varnsa: call Yuvanaswa her son; but, in another place, § 
the Hari Varnsa contradicts itself, calling Gaud the daughter of 
Matlnara, /I. of the race of Puru, the mother of Mandh8.tfi; here 
following, apparently, the Matsya, in which it is so stated. The 
Brahma PuraDa is not guilty of the inconsistency. The Vayu of 
course gives the title to Mandhlitfi, with the addition, that he was 
called Gaurika,· after his mother: 

~ lftft:cfi: J'lAI~ ~ t I 
lfTitnm fftcrifl"ltl \ ~4i'\Cfilr .. ottft ~: " 

Mandh8.tfi's birth from Gaurf is the more remarkable, as it is 
incompatible with the usual legend, given in our text. and in the 
Bhagavata, which seems, therefore, to have been of subsequent 
origin, suggested by the etymology of the name. In the Bh8.ga­
vata,' Mandbatfi is also named Trasaddasyu, or "the terrifier 
of thieves. " 

• The Vdgu-purdna states: 

IillPII48I81llPIP4I' ~'(fl'q'i'fr$~' I 
'i'RI w.ft ~ rn ~ T(IiI'1;'fft " 

Oompare the Harivamla, 11. 708, 709. 
t I have much doubt as to the correctness of this name. 
: SI. 709. 
§ SI. 1715, 1716. 
11 Erroneously printed, in the former edition, "Matimara." 

, IX., VI., 33: . 
",ttipgR:cftij(l,sT ~ 9fTlf iflI_. 
"I~l'ill(trifl' ,.rv;qT ~ (IClQW{"I: It 

'i' 

I: 
i 
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cure him progeny. One night, during its performance, 
the sages, having placed a vessel of consecrated water 
upon the altar, had retired to repose. It was past mid­
night~ when the king awoke, exceedingly t.hirsty; and, 
unwi1Iing to disturb any of the holy inmates of the 
dwelling, he looked about for somet.hing to drink. In 
his search, he came to the water in t.he jar, which had 
been sanct.ified and endowed with prolific efficacy* by 
sacred texts, and he drank it. When the Mllnist rose, 
and found thut t.he water had been drunk, they inqlli­
red who had taken it, and said: "The queen: that has 
drunk this water shal1 give birth to a mighty and val­
iant son." "It was I," exclaimed the Raja, "who un­
wittingly drank the water:" and, accordingly, in the 
belly of Yuvanaswa was conceived a child. And it 
grew; and in, due time, it ripped open the right side 
of the Raja, and was born: and the Raja did not die. 
Upon the birth of the child, "Who wi1I be its nurse 7" 
said the Munis; when (Indra,) the king of the gods 
appeared, and said, "lIe shall have me for his nurse" 
(mam ayam dhasyati); and, hence, the boy was named 
Mandhati·j. Indra put his fore-finger into the mouth 
of the infant, who sucked it, and drew from it (heavenly) 
nectar. § And he grew up, and became a might.y mon­
arch,11 and reduced the seven contine~tal zones under 
his dominion. And here a verse.,is recited: "From the 
rising to the going down of the sun, all that is irra-

• AJlarimeya-mdhdemga. 
t Rishi, in the original. 

! The original has: '\ni't,s ~ ~ Et if ,,,.. w.ft I 
§ Amnta. 
11 Chakravartin. 

,-. 
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diated by his light is the land of Mandhatfi, the son 
of Yuvanaswa."l 

Mandhatfi married Bindumatf, * the daughter of Sa­
sabindu, t and had, by her, three sons, Purukutsa,! Am­
barfsha, and Muchukunda: § he had, also, fifty daugh­
ters. a 

The (devout) sage I! Saubhari, learned in the Vedas,' 
had spent twelve years immersed in a piece of water; 
the sovereign of the fish in which, named Sammada, 

I The Vayu cites this same verse, and another, with the re­
mark, that they were uttered by those acquainted with the Pu­
ranns and with genealogies: 

"iW"I I ~~I ~ (ifI"tift lilcit 11" (I fill "I f~: I 
~ ~ ~ qICCl(~1r.i l{~ 1** -
~'5f l:f" CC'" I"U~ ~ra: ~~ 11 ..... ~ .. r~ 
"iW"II~l(I'it(ii'lTJf ~ICfi CflT'''I" , ~: I 
~ CC '" I *cl 1f~ ~~if1ff"motijf( I 
~n=rrt: cr~ ~: ~l!fiJT: wq~ 11 

2 The Brahma and Agni omit Ambarisha, for whom the Matsya 
substitutes Dharmasena. The following legend of Saubhari occurs, 
elsewhere, only in the Bhagavata, tt and there, less in detail. 

• A Bindumati is spoken of, in the Harshacharita, as having slain 
Vidtiratha. See my Vdsavadatta, Preface, p.53. 

t Compare the Harivarhsa, si. 712. 
! One MS. has Purushakutsa, a reading of no value; the like of 

which I often pass by unnoticed. The Purukutsa of the Rigveda-see 
IV., XLII., 8, 9,-is called son of Dllrgaha, who is again named in the 
same work, VU!., LrV, 12. 

§ The Linga-p!trana seems to read Mllchakunda. 
11 R:ishi. , Baltwficlta. Vide supra, p. 50, note !. 

•• In the Vish1lu-purdna tbis verse is read thus: 

qlCC~ ~ '" lffCflt JtftIfrncr I 
tt IX., VI., 39-55. 

I. , 
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of large bulk, had a very numerous progeny. His child­
ren and his grandchildren * were wont to frolic aronnd 
him, in all directions;t and he lived amongst them 
happily, playing with them night and day. Saubhari, 
the sage, being disturbed, in his devotions, by their 
sports, contemplated the patriarchal felicity of the mon­
arch of the lake, and reflected: "How enviable is this 
creature, who, although born in a degraded state of 
being, is ever thus sporting cheerfully amongst his off­
spring and their young! Of a truth, he awakens, in 
my mind, the wish to taste such pleasure; and 1, also, 
will make merry amidst my children."! Having thus 
resolved, the Muni came up, hastily, from the water, 
and, desil~ous of entering upon the condition of a house­
holder, went to Mandhatti, to demand one of his daugh­
ters as his wife. As soon as he was informed of the 
arrival of the sage, the king rose up from his throne, 
offered him the customary libation, § and treated him 
with the most profound respect. Having taken a seat, 
Saubharisaid to theRaja: "1 have determined to marry. 
Do you, king, give me one of your daughters, as a wife. 
Disappoint not my affection.\\ It is not the practice of 
the princes of the race of Kakutstha to turn away from 
compliance with the wishes of those who come to them 
for succour. There are, 0 monarch, other kings of the 

• tit 'iI~"'trt'5fT:, cC sons' sons and daughters' sons." 
t The original says that they cC frolicked at his sides, in front of him, 

on his back, and over his breast, tail, and head": lrr-simT~i'f: um 
4 

~:~1("Wf~"(~: I 
! The translation, hereabouts, is greatly compressed. 
§ Arghya. 
11 Pranaya. 
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earth to whom daughters have been born; but your 
family is, above aU; renowned for observance ofliberal­
ity in your donations to those who ask your bounty. 
You have, 0 prince, fifty daughters. Give one of them 
to me; that so I may be relieved from the anxiety I 
suffer through fear that my suit may be denied." 

When Mandhatfi heard this request, and looked upon 
the person of the sage, emaciated by (austerity and) 
old age, he felt disposed to refuse his consent: but, dread­
ing to incur the anger and imprecation of the holy 
man, he was much perplexed, and, declining his head, 
was lost awhile in thought. The Rishi, observing his 
hesitation, said: "On what, 0 Raja, do you meditate? 
I have asked for nothing which may not be readily 
accorded. And what is there that shall be unattainable 
to you, if my desires be gratified by the damsel whom 
you must needs give unto me?" To this, the king, 
apprehensive of his displeasure, * answered and said: 
"Grave sir, it is the established usage of our house to 
wed our daughters to such persons only as they shall, 
themselves, select from suitors of fitting rank; and, 
since this your request is not yet made known to my 
maidens, it is impossible to say whether it may . be 
equally agreeabJe to them as it is to me. This is the 
occasion of my perplexity; and I am at a loss what to 
do.", This answer of the king was fully understood by 
the Rishi, who said to himself: "This is merely a device 
of the Raja, to evade compliance with my suit. He has 
reflected that I am an old man, having no attractions 
for women, and not likely to be accepted by any of 

• Sdpa, 'curse'. 

< 
I 
j 
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his daughters. * Even be it so: I will be a match for 
him." And he then spake aloud, and said: "Since such 
is the custom, mighty prince, give orders that I be ad­
mitted into the interior of the palace. t Should any of 
the maidens, your daught.ers, be willing t.o take me for 
a bridegroom, I will have her for my bride. If no one 
be willing, then let the blame attach alone to the years 
that I have numbered."! Having thus spokell, he was 
silent. 

Mandhat6, unwilling to provoke the indignation § 
of the Muni, was, accordingly, obliged to command the 
eunuch to lead the sage into the inner chambers; who, 
as he entered the apartments, put on a form and fea­
tures of beauty far exceeding the personal charms of 
mortals, or even of heavenly spirits. I1 His conductor, 
addressing the princesses, said to them: "Your father, 
young ladies, sends you this pious sage, ,- who has de­
manded of him a bride; and the Raja has promised 
him, that he will not refuse him anyone of you who 
shall choose him for her husband." ** When the dam­
sels heard this, and looked upon the person of the 
Rishi, they were equally inspired with passion and de­
sire, and, like a troop of female elephants disputing 

· lit .s~11wffmrn: ~TllJi f'Cfi!O ~TifTf1fnJ~ifT ~foroftjq-
~ftI(fi{ I 

t ~iQCt C'(~f~~l" wt1TTlf Cfi~lW:~"t~: I 

! ,.~ ~itC(~tiQ(t~i1jififliih'~t~'\~ I 
§ Sdpa. 
11 Siddha and gandharva, in the original. 
,. Brahmarshi. . 

•• 1fllT 'iJTlI·lfftRn({ -~\Q-Q(-=t<4i""'~--~:IO'Yt CfiTf~ ~ ~­
aflq'''C€;i{ -m{ 1IT\Q01!U;\ ~f\ttttf~.l 
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the favours of the master of the herd, they all conten­
dedfor the choice. * "Away, away, sister!" said each 
to the other: "this is my election; he is my choice; he 
is not a meet bridegroom for you; he has been crea­
ted, by Brahma, on purpose for me, as I have been 
created in order to become his wife; he has been cho­
sen, by me, before you; you have no right to prevent 
his becoming my husband." In this way arose a vio­
lent quarrel amongst the daughters of the ~ing, each 
insisting upon the exclusive election of the Rishi; and, 
n.s the blameless sage was thus contended for by the 
rival princesses, the superintendent of the inner apart­
ments, with a downcast look, reported to the king what 
had occurred. t Perplexed, more than ever, by this in­
formation, the Raja exclaimed: "What is all this? And 
what am I to do now? What is it that I have said ? And, 
at last, although with extreme reluctance, he was ob.;. 
liged to agree that the Rishi should marry all his 
daughters. . 

Having then wedded, agreeably to law, all the prin­
cesses, the sage took them home to his habitation, 
where he employed the chief of architects, Viswakar­
man,-equal, in taste and skill, to Brahma himself,:­
to construct separate palaces for each of his wives: 
he ordered him to provide each building with elegant 
couches, and seats, and furniture, and to attach to them 
gardens and groves, with reservoirs of water, where 
the wild-duck and the swan should sport amidst beds 

• ~llfCf ~~'ri i'f~~1fCfilfT ~~: I 
t Hereabouts the rendering is rather freer than usual. 

t mt"l(f~ql;qf\ I 
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of lotos-flowers. The divine artist* obeyed his in­
junctions, and constructed splendid apartments for the 
wives of the Rishi; in which, by command of Saubhari, 
the inexhaustiblet and divine treasure called Nanda 1 

took up his! permanent abode; and the princesses enter­
tained all their guests and dependants with abundant 
viands of every description and the choicest quality.§ 

After some period had elapsed., the heart of King 
Mandhatfi yearned for his daughters; and he felt soli­
citous to know whether they were happily circumstan­
ced. Setting ofl~ therefore, on a visit to the hermitage 
of Saubhari, he beheld, upon his arrival, a row of beau­
tiful crystal palaces, shining as brilliantly as the rays 
of the sun, and situated amidst lovely gardens and re­
servoirs of pellucid water. Entering into one of these 
magnificent palaces, he found and embraced a daughter, 
and said to her, as the tears of affection and delight 
trembled in his eyes: "Dear child, tell me how it is 
with you. Are you happy here, or not? Does the great 
sage treat you with tenderness? Or do you revert, with 
regret, to your early home?" The princess replied: 
"You behold, my father, how delightful a mansion I 
inhabit,-surrounded by lovely gardens and lakes, 

1 The great Nidhi. A Nidhi is a treasure, of which there are 
several belonging to Kubera. Each has its guardian spirit, or is 
personified. 

• Twasht'fi. t Anapdyin. 
! It is not clear why Professor Wilson here personifies nanda, as if 

this Pllnina were a Tantra. In his Essays, Analytical, ~·c., Vo\. H., 
pp. 379, 380, there is a valuable note on the nine nidltis of Kubera. 

§ The translation of this paragraph is not very close; and the same 
may be said of the remainder of the chapter. 

Ill. .18 



274 VISHNU ,J.>URANA. 

where the lotos blooms, and the wild swans murmur. 
Here I have delicious viands, fragrant unguents, costly 

, ornaments, splendid raiment, * soft beds, and every en­
joyment that affluence can procure. Why, then, should 
I call to memory the place of my birth?t To YO.1ilr fa­
vour am I indebted for all th8tt I possess. I have only 
one cause of anxiety, which is this: my husband is 
never absent from my dw.elling; solely attached to: me, 
he is always at my si.de; he never goes ne~r my sisters.; 
and I am concerned to think thAt they must feel mor­
tified by his neglect: this. is the only circumEltance that 
gives me uneasiness." 

Proceeding to. visit anoth~r o( his daughtel:s~ the 
king, after embracing her; and sitting down" made the· 
same inquiry, and received the same accOtiJ;lt of the en­
joyments with which the princess was provided. There. 
was, also, the same complaint, that the Rishi was wholly 
devoted to her, and; paid no. attention to her sister!!. 
In every palace Mandhatf~ heard the same story, fl'oJI),< 
each of his daughters, in reply to, his ques1iioos; ~.d, 
with a heart overflowing with wond.er an.d delight, h.0. 
repaired to the wise Saubhari, whom. h~ found] al:(i)ue, 
and, after paying homage to him, thus address~di him:: 
"Holy sage, I have witnessed this thy marvellous power. 
The like miraculous faculties I have never known any 
other to possess. How great is the reward of thy de­
vout austerities r" Having thus saluted the sage, and 

• The original here supplies but one epithet, m~la, to four sub­
stantives. 

t The question of the princess rather implies, that, in spite of this 
very luxury, she canuot forget her early home: ~ ~ 1ft ~ 
ftR"~1 
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been received, by him, with respect, the Raja resided 
with him for some time, partaking of the pleasures of 
the place, and then returned to his capital. 

In t.he course of time, the daughters of Mandhatfi 
bore to Saubhari a hundred and fifty sons; and, day 
by day, his affection for his children became more in­
tense, and his heart was wholly occupied with the sen­
timent of self. 1 "These my sons," he loved to think, 
"will charm me with their infant prattle; then they will 
learn to walk; they will, then, grow up to youth, and to 
manhood; I shall see them married, and they will have 
children; and I may behold the children of those child­
ren." By these and similar reflections, however, he 
perceived that his anticipations every day outstripped 
the course of time; and, at last, he exclaimed: * "What 
exceeding folly is mine! t There is no end to my de­
sires. Though all I hope should come to pass for ten 
thousand or a hundred thousand years, stil1 new 
wishes would spring up. When I have seen my infants 
walk; when I have beheld their youth, their manhood, 
their marriage, their progeny; still my expectations 
are unsatisfied, and my soul yearns to behold the de-

1 Of Mamata., 'mineness' (lf1fffJ) ; the notion that wives, child­
ren, wealth, belong to an individual, and are essential to his 
happiness. 

" 1(ifffTf~w?1 (t4ff'9fi("'qjl(fl\f~~tflffi\fNiflqlff I~ I 
"IliLving discovered that some such desire kept pace with the daily iu­
crease of time, he took thought as follows." 

So the commentary explains this passage, and very naturally: ~~;f 

~ ~~ mm "Ifi1(~cffl;f 'ff~ ~~ ~if.I 
'f\m lIf~iflqt( I i(Fh('<NffIOlft. I 

t The rest of the chapter, from this point, is in verse. 
lS" 

~. 



276 VISHNU PURANA. 

scendants of their descendants. Shall I even· see them, 
some other wish will be engendered; and, when that 
is accomplished, how is the birth of fresh desires to be 
prevented? I have, at last" discovered, that there is no 
end to hope, until it tei'minates in death; and that the 
mind which is perpetually engrossed by expectation 
can never be attached to the supreme spirit. My men­
tal devotions, whilst immersed in water, were inter­
rupted by attachment to my friend the fish. The re­
sult of that connexion was my marriage; and insatiable 
desires are the consequences of my married life. The 
pain attendant upon the birth of my single body is 
now augmented by the cares att.ached to fifty others, 
and is further multiplied by the numerous children 
whom the princesses have borne to me. * The sources 
of affliction will be repeatedly renewed by their child­
ren, and by their espousals, and by their progeny, 
and will be infinitely increased: a married life is a mine 
of individual anxiet.y. t My devotions, first disturbed 
by the fish of t.he pool, have since been obstructed by 
temporal indulgence; and I have been beguiled by that 
desire for progeny which was communicated to me by 
association with Salhmada.! Separation from the world 

· l:~ ll~t¥<fi1l"(lViRl 
~~if~ll~1 
lIf~~ ftrfifQI('llatl",f 

~~afroi!ili if(( 11 
t "Individual anxiety" is to render mamata, for which see the Trans­

lator's note in the preceding page. 
! ;;filQ- i'flft ll1f ~~3!Jltl(J 
if~~ iflRil ,,~: I 
~~iflili{ 

'ctlr~"'tm '5f1irci'HT~ ~ 11 

~: 
!. 
'.» 

:~ , 
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is the only path of the sage to final liberation : from 
commerce with mankind innumerable errors proceed. 
The ascetic who has accomplished a course of self-de­
nial falls from perfection, by contracting worldly at­
tachments. How much more likely should one so faU, 
whose observances are incomplete!'" My intelIect has 
been a prey to the desire of married happiness: but I 
will, now, so exert myself, for the salvation of my soul, 
that, exempt from human imperfections, I may be e~­
onerated from human sufferings. t To that end, I will 
propitiate, by arduous penance, Vishnu, the ~reator of 
the universe, whose form is inscrutable, who IS smaller 
than the smallest, larger than the largest, the source 
of darkness and of light, the sovereign god of gods. ! 
On his everlasting body, which is both disc:ete ~nd 
indiscrete substance, illimitably might.y, and IdentI?al 
with the universe, may my mind, wholly free from S111, 

be ever steadily intent, so t.hat I may be born no more! 
To him I fly for refuge; to that ~is~:6u w~o is the 
teacher of teachers, who is one WIth all bemgs, the 

.. r.r:~'l(ifT W~ ~ 
~~~T: 'Jf1ffi'iif ~: ~ 
~mm dtJ T.yllTlmI' ,,~: 

~ir.f ~-m fcfi~ct I'!.lfTm:w: 11 
t ~ m~T1f iflfm-rt "if 
lIf~~~t1J'TCI'9'ftr: I 
~ ~ 1Jll: lIf~'~tnc:r.",i(I,n.m-cit 

~~ ~:~1ifcf(n .y 1:1EIT " 
! ~~ ~rm""'1fT"",~­
m!IT<:~1ffct 11 ftl Qlf(, I 

f~('nf~"tl' ~lQ ... 4'\ lQ~llJT-
1f1'T~lJif ~q fif~ 11 

'1 
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pure eternal lord of al1, without beginning middle or 
end, and besides whom is nothing."* ' , 

• rrf~if~'hlf~ ~f1J­
~f'CfWecr-n~ 1 

~"1Iif\!f fif ililqi'l~ 
~f'~~~~:1I 
~C1r~iI \!I 1 ~ '1 iffT­

iQCRro~~~1Ct I. 
~ f'Cfif'if'tflf, ~i 

1ft ~ ~itf'1'f ~~ It 

. i 

..... ---,--_._ .. , .. -. 

OHAPTER Ill. 
Saubbar and his wives adopt an ascetic life. Descendants of 

Mandhlitfi. Legend of Narmada and Purukutsa. Legend of 
Trisanku. Babu driven from his kingdom by the Haihayas 
and Talajangbas. Birth of Sagara : he conquers the barbarians, 
imposes upon them distinguishing usages, and excludes them 
from ~fferings to fire and the study of tbe Vedas. 

HAVING thus communed with himself, Saubhari 
abandoned his children, his home, and all his splen­
dour, and, accompanied by his wives, entered the forest, 
where he daily practised the observances followed by 
the ascetics termed Vaikhanasas * (or anchorets having 
families), until he had cleansed himself from all sin. 
When his intellect had attained maturity, he concen­
trated in his spirit the (sacramental) fires,l and became 
a religious mendicant. t Then, having consigned all his 
acts to the supreme,! he obtained the condition of 
Achyuta, which knows no change, and is not subject 
to the vicissit,udes of birth, transmigration, § or death. 
Whoever reads, or hears, or remembers, or understands 11 

this legend of Saubhari and his espousal of the daugh-

1 So Manu; "Having reposited, as the law directs, the holy 
fires in his breast," &c. VI., 25.1' 

• The vaikhdnasa is the same as the vdnapra8tha, for It detail of whoso 
duties, and of those of the bhikshu, vide supra, pp. 94-97. 

t Bhikshu. ! Bhagavat. § Avikdra. 
11 Avadhdrdyati. 

l' ... ",1'441 m f.1 ~m"'l '\f ill (\ Qf ~qf"l:t 1 
"''1rq\f.1~C1: ~~t(!j<ti\!lI1{if: It 
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t~rs of Mand~atti shall never, for eight successive 
blrt!ls, be addICted to evil thoughts; nor shall he act 
unrlghteously, nor shall his mind dwell up . b' on Improper 
o ~ects, nor ~hall he be influenced by selfish attach-
ments. The hne of Mandhatfi is now resumed. " 

The son of Ambarfsha, the son of Mandhat" 
Y , I * h' ri, was 
uv~naswa;,. IS son was Harita,tt from whom the 

Anglrasa Harltas1 were descended. a 

.1 The Vayu, Linga, Kurma, and Bhagavata§ agree in this 
serIes: the others omit it. 

2 The words of the text are: ~W ~ f'TW 
f~: I And the commentator explains the phrase~ 'The An~: 
rasa Brahmans of whom th H'" gI 
Th L·' e anta famIly was the chief.' 11 

e mga'IT reads: 

" ~m ~ifPQ'~ ~\cfT lffl ~r. I 
, . 1ffl11f~: ~ ~'f.i)ihfT fi(Of'i'l": " 
Hanta was the Son of Yuvami.swa h 

H' . , w ose Sons were the 
antas. They w~re on the part (or foUowers) of Angiras, and 

;::~e Brahmans WIth the properties of Kshattriyas.' The Vayu 

lfw ~qifl"W~ ~1(li'lT~: wn: I 
'Qjt Q;ffl· (~: ~: ~~ T~l:f: ,,** 
was the son of Yuvanaswa, from whom 'Harita 

were many 

• The Bhdgavata-purdna IX VU h 
page, note 1. ' "'. ., 1, as Yauvanaswa. See the next 

t Some MSS. have Harita, lik~ the Bhdgavata 
+ .All my best M88 rt db' " § B t + •• , suppo e y the commentary, yield 'Haritas'. 

u see note + III the page next following. 

" I nnd: ~l{~ ~~: lffl«fTJ'l~wmn ~ ~_ 
~T ~~l~~~ If"("~~lJqU: I ~'"' U'(rt lif'i1'W 
",u\fVII4iI qq ftf J{q(q'dlt( I ., 

'IT Prior Section, LXV., 40, 41. 

.~ My MS~. d!ffer, as to this stanza, from those followed by Professor 
W~lson, V,de m/ra, p. 283, note 'IT. 

BOOI{ IV., CH.AP. III. 281 

In the regions below the earth, * the Gandharvas 
called Mauneyast (or, sons of the Muni Kasyapa), who 

called Haritas. They were sons of Angiras, and Brahmans with 
the properties of Kshattriyas.' The BMgavata! has only: ~T­
~'(T 1:it I, These (Ambarisha, Purukutsa, and Harita,) were, 
according to Sridhara Swamin's comment, the chiefs of MandMtfi's 
descendants; being founders of three several branches: or it may 
mean, he says, merely that they bad Mandbati-i for their proge­
nitor; Mandhatfi being, by some, also named Angiras, according 
to Aswahiyana. § It may be questioned if the compilers of the 
Puranas, or their annotators, knew exactly what to make of this 
and similar phrases, 11 although they were, probably, intended to 
intimate, that some persons of Kshattriya origin became the dis­
ciples of certain Brahmans, particularly of Angiras, and, after­
wards, founders of schools of religions instruction, themselves. 
Mandhatfi himself is the author of a hymn in the Rig-veda. Asiatic 
Researches, Vol. VIII., p. 385.'IT Harita is the name of an individual 

• Rasdtala. See Vo!. 11., p.209, note 1. " 
f The commentator says they were Chitrasena and others: see Vo!. n., 

p. 285, note t. The term seems to be a general epithet of the Gan­
dharvas, derived from their mother, Muni: see the Mahdbhdrata, Adi­
parvan, sl, 2552; HarivalilSa, sl. 11553. In Vol. Il" p. 75, it is the Apsa­
rases that spring from Kasyapa and Muni j the Gandharvas being the off­
spring of Kasyapa and ArishM. 

! IX., VII" 1. Subjoined are the original and Burnours translation: 
1fNTa: s~crn lit ~1Ofm: wiTf''iirr: 1 

. f1fflTill~ ~ l:f"tq-rRl~ ~: I 
~~ S:..rr ~~iQim2JJq'(T {it 11 

"Le fils aine de Mandhatfi qui est celebre sous le nom d' Ambaricha, 
fut adopte par son grand-pere Yuvana\lva; c'est pourquoi le fils d'.Am­
baricha est nomme yauvans\lva. Ce dernier prince eut pour fils Hliritaj 
ces [trois] personnages (Ambaricha, Yll.uvana\lva et lIarita) ont ponr 
auteur commun Mandh&tii." 

§ ? See Professor Max Muller's Ilis/ory 0/ Ancient Sanskrit Literature, 
p.383. 11 Vide supra, p.255, note 2; p.258, note 1. 
,:, OrOoleb~ooke's Miscellaneous Essays, Vol. I., p,25. 

" , ' 
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were sixty millions in number, had defeated the tribes 
of .the Nagas (or snake-gods), and seized upon their 
most precious jewels, and usurped their dominion. 
Deprived of their power by the Gandharvas, the ser­
pent-c~iefs addressed the god of the gods, as he awoke 
from hIs slumbers; and the blossoms of his lotos-eyes 
opened, while listening to their hymns. * They said: 
"Lord, ho,": shall we be delivered from this great fear?" 
T?e~ replIed the first of males, t who is without be­
gmnmg: "I will enter into the person of Purukutsa, 
the son of Mandhatfi, the son of Yuvanaswa· and in 
him will I quiet these iniquitous Gandharva~." On 
hearing these words, the snake-gods bowed and with­
drew, and, returning to their country, despatched Nar­
mada, to solicit the aid of Purukutsa. 1 

Narmada accordingly went to Purukutsa, and con­
du.cted himt~ the regions below the earth,! where, 
bemg filled wIth the might of the deity, he destroyed 
the Gandharvas. He then returned to his own palace· 
and the snake-gods, in acknowledgement ofN9.rmada'~ 
services, conferred upon her, a.s a blessing, that, who-

sage, considered as the son of Chyavans, and to whom a work 
on law is attributed. It is, probably, rather that of a school 
however, than of an individual. ' 

I Narmada, the personified Nerbudda river was according to 
the Bbagavat,a,§ the sister of the Nagss.11 ' , 

• The rendering here is somewhat lax. 
t PurusMttama. See Vol. 1., p. 16, note t. 
! Rasdtala. 
§ IX., 'VII., 2. 
11 For another origin Of het, ."ide BUpra; p. 162, note 11 j p. 166, Ji6te!. 
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soever should think of her, and invoke her name, should 
never have any dread of the venom of snakes. * This 
is the invocation: "Salutation be to Narmada in the 
morning. salutation be to Narmada at night; salutation , , 
be to thee, 0 N armada'! Defend me from the serpent s 
poison." t Whoever repeats this, day and ~ight, s~an 
never be bitten by a snake, in the dark, or m entermg 
a chamber; nor shall he who calls it to mind, when he 
eats, suffer any injury from poison, though it be mixed 
with his food. To Purukutsa, also, the snake-gods an­
nounced, that the series of his descendants should 

never be cut off. 
Purukutsa had a son, by N armada, named Trasa-

dasyu,! whose son was Salubhlita,l § whose son was 

I We have some varieties here. Instead of Trasadasyu, the 
M~tsya has Dussaha, whom it makes the husband of Narm~da" 
and father of SambhUti, the father of Tridhanwan. The Bhaga­
vats 11 omits Sambhuti; the Linga' makes him the brother of 
Trasadasyu; and the Agni has, in his place, Sudhanwan. 

• For ~~ there is a variant, '((cif~, "dread of any 

poison." t 4if1\~_ "i(1f: ~~ -rm,M1{ I 
-rm.s~ 4if1\~ ~ ~ 1ft fc:(~: 11 

! Some MSS. ;ead, like the Bhdgavata-purdna, Trasaddasyu. Vide 
lupra, p.266, note " for this word as an epithet. 

, § The V Quu-purdna reads, in my MSS.: 
"i{~i('~i ~: ~~ 'iJ-mat: I 

It seems, then,-vide supra, p. 165, Sanskrit extract in note t,-that 
Trasadasyu and Sambhtita are one, unless they are brothers. 

11 IX., VII., 3. It says that Anara{l'ya was son of Trasaddasyu. 
~ Prior Section, LXV., 41, 42. Then follows: 

l~~: WI~ fCf~j'ii' l{lf. WO: I 
'1fci W~: ~ ~1ffl1: "",f-'!\i{l: I 
. _. 0 I ~\q\ 9"'tti\\C!Att<:lt d\i\~ I 



284 . VISHNU PURANA. 

A~aranya, who was slain ?y Ravana, in his triumphant 
pI ogress through the nations * The f A I P" . son 0 naranya 
was rlshadaSwa;t his son was Haryaswa· his son w 
Sumanas.1 h' T ' ,as , IS son was ndhanwan' his son was T 
Yar' + d h' ' ray-una:. an IS son was Satyavrata, who obt' d 
th 11 t" f' I ame e appe a IOn 0 Tnsanku, § and was degraded to the 

.. 
J Bfishadaswa: VII. u 11 Th ' 11 . • y. e Matsya, AgOl,and Brahma 't 

a betw~en Sambhuta and Tridhanwan.' The BhR.gavata .... h:
ml 

~;ther ddI~.rent series, or, Anaranya, Haryaswa, Aruna Trib:n~ 
mna, Tnsanku. As Anarmiya is famous in Hindu st 'tt d T . I ++ • ory an 
rayyarulla ++ IS a contributor to the Rig-veda th' '. . 

shows careless compilation. ' elr omIssIon 

SambhUti is, thus, provided w'th t . , ,. 
the Vishlluvriddhas and A ~ wo sons, Vlshnuvnddha-founder of 

,- naranya. . 
~he first .two of these lines-only with the substitution of ~. £ 
"'''I-occur In the Vdyu-purd1!a likewise V'd '" • or 

• The Vdyu-purdna distinctly' .' t e 8upra, p. 280, note • *, 
~ 'f.f~ ~ !:ys.!.. ID my MSS., that he slew Ravana: 

I. I ~fH 'C4 .... I "'~lCfiM~ ~ I 
t Bnhadaswa. Linga-purdna And I h' intended to read. ,so, t IDk, the Vdyu-purdna is 

t One MS. has Trayyarulli. 
§ Vide infra, p. 286, note t. 
11 There, as in the Linga-purdna Prior S . 

SUJllanas, with Drishad t' h' h' ecbon, LXV., 45, I find Va-
B / h wa I-W IC name seems to ha b • 

rIS adaswa-for his mother: ve een misread 

,~"lt f'ij ftt~(ij i rit "1"'ifT wu: I 
Vasumanas son f R h'd s' . c!. 

the Rigveda, X., 17;. 0 I a wa, IS mentIOned in the Anukramanikd to 

,. The Harivalnsa 81715 716 h Tridhanwan, ,." as, also, Sambhlita, Sudhanwan, 

• * IX" VII., 4. 
!! Particularly in the Rdmdyana, 
++ Read "Tryaruna" Vid XXVII 3 T ; e supra, p, 36, note t. In the Rigveda V 

, ., , ryaruna and Trasadasyn are ment' d ' ., porarles. lone as jf contem-

BOOK IV., CHAP. Ill. 
285 

condition of a Chana~lla (or outcaste).l* During a 
twelve years' famine, t Trisanku provided the flesh of 
deer, for the nourishment of the wife and children of 
Viswamitra; suspending it upon a (spreading) fig-tree! 
on the borders of the Ganges, § that, he might not sub­
ject them to the indignity of receiving presents from 
an outcaste,lI On this account, Viswamitra, being highly 

I The Vayu states, he was banished, by his father, for his 

wickedness (Adharma). The Rrahma Purana and Hari ValllSa" 
detail his iniquit.y at. length j and it is told more concisely in the 
Linga. He carried off the betrothed wife of another man j-one of 
the citizens, according to the two former; of Vidarbha, according 
to the latter, For this, his father, by the advice of Vasishtha, 
banished him; and he took refuge with Swapakas. The Rama­
yaila *'* has a different story, and ascribes Trisanku's degradation 
to the eurse of the sons of Vasishi.ha, to whom the king had 
applied to conduct his sacrifice, after their father had refused to 
do so, Before t.hat, he is described tt as a pions prince (~'1'f­
~ fqffifij(l.f:); and the object of his sacrifice was to ascend 

to heaven. 

• For Trisanku, a Cbanaala king known to Buddhist tradition, and 
probably the same person, see Burnours Introduction a l' Histoire du 
Buddhisme Indien, Vol. I., pp. 207, et seg. 

t Litorally, 'drought; anavfiJht'i. 
! Nyagrodha . 
§ Jahnavi, in the original. 

11 An expansion of ~lffmr~qf('t~'QfTl.f I 
,. SI. 717, et seg. 
•• Bdla-kdnaa, LVIII. 
tt Ibid., LVII., 10. 

i' 
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pleased with him, elevated him, in his living body, to 
heaven. 1 

I The Occurrence of the famine, and Satyavrata's care of the 
wife and family of Viswamitra, are told with some variations , , 
in the Vayu, which has been followed by the Brahma and Hari 
Vamsa. * During the famine, when game fails he kills the cow ' , 
of Vasishtha; and, for the three crimes of displeasing his father 
killing a cow, and eating flesh not previously consecrated, h; 
acquires the name of Trisanku (tri, 'three', sanku, 'sin'). t Va­
sishtha refusing to perform his regal inauguration, Viswamitra 
celebrates the rites, and, on his death, elevates the king, in his 
mortal body, to heaven. The Ramayana relates the same cir­
cumstance, but assigns to it a different motive,- Viswamitra's 
resentment of the refusal of the gods to attend Trisanku's sacri­
fice. That work also describes the attempt of the gods to cast 
the king down upon earth, and the compromise between them 
and Viswamitra, by which Trisanku was left suspended, head 
downwards, in mid-air, forming a constellation in the southern 
h~~is,ph.ere, along wi,th othe~ new planets and stars formed by 
:Jswamltra. The Bhagavata+ has an allusion to this legend, say­
mg that Trisanku is still visible in heaven: 

• Sl. ?24, et seg. See Original Sanskrit Texts, Part I., pp. 86-88. 
t TriSanku-uhe of three delinquencies, "-was so c~lIed, according to 

the commentator on the Vis/tnu-purdna, because he ate what was un­
Ilallowed, slew his spiritual teacher's cow, and disobeyed IJis father's 
commands: ~f"~~ql:lfif'iffif'iHf .. ~r~r~: ~_ 
ft{f~ 1f~Cff\!l(ij!Jf~~J~if'ffCfrq, Then follows a qnotation 
of the HarivalhAa, Al. 748, 749: 

~ ~ ~.... ""' .... f\ \l tq!J~lq VIT~ ~\I~fHrq if 'if , 

'illJilfl\niT~T¥f ~fq~ CflflfSfilf: " 
l{cj m~ 1fJfi' 'i'fTf.f UT 1f~'~1tT: , 
f~1f¥flJ(f ffin:l ~1t¥~ ~ ~(f: " 

Also see Sridhara on the Bhdgavata-purana, IX., VII., 6. 
! IX., VII., 5. 
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The son of Trisanku was Harischandra;1* his son 

u~ 1[(f: ~1f"fTfq T({fq m , 
The Vayu furnishes some further information, from an older 
source: 

~lRlig""l1fT lilcfit tittr'f"CQqiT~: , 
f,",Tf1f"'~ m~~fcf ~~it , 
~: ~{f ~QfT~~ l:fi1f(f: 11 

lfstlhfo --~T l~ 'ifij{1f'f~CfT , t 
~CfT T"'Tltttitf~~~rlf(fT " 

Both my copies leave a blank, '"where it is marked; and a si-
milar passage does not elsewhere occur: but the word should, 
probably, be 'f.flfT; and the whole may be thus rendered: "Men 
acquainted with the Puranas recite these two stanzas: 'By the 
favour of Viswamitra, the illustrious Trisanku shines in heaven, 
along with the gods, through the kindness of that sage. Slowly 
passes the lovely night in winter, embellished by the moon, de­
corated with three watches, and ornamented with the constellation 
Trisanku.'" This legend is, therefore, cleady astronomical, and 
alludes, possibly, to some reformation of the sphere by Viswa­
mitra, under the patronage of Trisanku, and in opposition to a 
more ancient system advocated by the school of Vasishtha. It 
might be no very rash conjecture, perhaps, to identify Trisanku 
with Orion, the three bright stars of whose belt may have sug­
gested the three Sankus (stakes or pins) which form his name. t 

I The Pauranik lists generally dismiss Harischandra very sum­
marily; but he makes a conspicuous figure in legends of an ap­
parently later date. In the Mah8.bharata, .Sabh8. Parvan, § it is 

.• According to the Harivalh8a, Al. 754, he married Satyaratha, of the 
Kaikaya family. And so says the Vdyu-purdna. 

t The MSS .. of the Vd!lu-l1urana used. by me, and to which the Trans­
lator bad access, r.ead this line thus: 

'I("flt~iitiH' ~.~. ~~, 
The missing word is, then,,~, 'a woman.' In the next verse, 

my MSS. have 1ffct:, instead of lfTit:. 
! The reading of the. Vdyu-purana, as now restored, militates against 

this conjecture. § Ghapter XII. 

r 
1 ; 
Il 

, , 

',' 



--'------'"!! 

288 VISHNU PUnANA. 

was Rohitaswa;l his son was Harita;2 his son 'was 

stated, that he resides in the court of Indra, to which he was ele­
vated for his performance of the Rajasuya sacrifice, and for his 
unbounded liberality. This seems to have served as the ground­
work of the tale told in the Markandeya * and Padma Puranas, 
of his having given his whole country, his wife and son, and, 
finally, himself, to Viswamitra, in satisfaction of his demands for 
Dakshilia. In consequence, he was elevated, with his subjects, 
to heaveri, from whence, having been insidiously led, by Narada, 
to boast of his merits, he was again precipitated. His repentance 
of his pride, however, arrested his downward descent; and he 
and his train paused in mid-air. The city of Harischandra is pop­
ularly believed to be, at times, still visihle in the skies. The 
indignation of Vasishiha at Viswamitra's insatiableness produced 
a quarrel, in which their mutual imprecations changed them to 
two birds, the SaraIi (a sort of Turdus,) and the Baka ( or crane). 
In these forms they fought for a considerable term, until Brahma 
interposed, and reconciled them. The Bbagavata alludes to this 
story, in its notice of Harischandra; but the Vayu refers the con­
flict to the reign of a different prince: t,ide supra, p. 261, note 2. 
According to the Siva Purana, Harischand'ra was an especial 
worshipper of that deity; and his wife Satyavatl was a form of 
Jaya, one of Durga's handmaids. 

I Also read Rohita. t Traces of his name appear in the strong­
holds of Rotas, in Behad and in the Punjab. The Bbagavata 
has a legend of his having been devoted to Varuna, before his 
birth, by his father, 'who, having, on various pleas, deferred 

• Chapter VIII. 
t In the Vdyu-purdnaj in the Bhdgavata-purdna, IX., VIII., 8 j in the 

Linga-purdna, Prior Section, LXVI., 11, 12; and in the Hariva7hia, Al. 756. 
! The Hariva7l!sa states that he founded Rohitapura. 
"Harischandra was a very great conqueror; and his son Rohita or 

Rohita~wa founded, and is said to have resided at, the fortress which, 
from him, is called Rohit:i.s, a name corrupted, in our maps, to Rotas." 
Hamilton's Genealogie8 of the !lind11!, &c., p.32. 

-_.-.... 
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Chunchu/ * who had two sons, named Vijaya and Sude­
va. t Ruruka 2 was the son of Vijaya, and his own son 
was Vi-ika,: whose son was Bahu (or Bahuka§). This 
prince w.as vanquished by the tribes of Haihayas and 
Ta.lajanghas, 3 11 and his country was overrun by them; 

offering his son, as promised, was afflicted by a dropsy. Rohita, 
at last, purchased Sunahsepha, ,. who was offered, as a victim, in 

, '. h ** his stead: see hereafter, note on Sunahsep a. 
~ Omitted: Agni, Linga, tt and Matsya. 
I Omitted: Agni. Dhundhu: Linga!! and J{urma. Champa, 

founder of Champamalini: §§ Bhagavata.11I1 But all other authorities 
make Champa a different person, a descendant of Anga: see fa­

mily of Anu, of the lunar race. ,,. 
2 Kuruka: Linga*** and J{urma. Bharuka: Bbagavata·ttt 
S Descendants of Yadu. The first springs from a prince who 

• Several MSS. give Chanchu; and other Pu ranas, and also the Ilari­
valhsa, exhibit the same variety. 

t Vijaya was son of Sndeva, according io the BM,qavata-puraha, IX., 
VIII., 1. Instead of Sudeva, the Linga-purdna, Prior Section, LXVl., 
12, has Sutejas. 

: One MS. has Vrisha. The V dyu-puruIla reads, in different MSS., 
Vritaka and DhHtaka. 

§ I find this, the longer, form only in the Bhdgavata-purana, IX, 
VIIL, 2. 

11 These are said to be a branch of the Haihayas. See the Transla-
tor's last note on Chapter XI. of this Book. 
,. Corrected, here and just below, from" SunahSephas." See the Bhd­

gavata-purana, IX., VII., 19, 22. 
•• Chapter VII. of this Book. 
tt I find Harita, followed by Dhundhu, in the Linga-purdna, Prior 

Section, L:;~R/~~~ ~Ofjtrr," ~ I 
!! See the preceding note. 
§§ I find Ohampapnri. 
1111 IX., VIII., 1. 
,.~ Chapter XVIII. of this Book. 
••• This Purana has Rucbaka, in some MSS. 
ttt IX., VIII., 2. 

Ill. 19 
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in consequence of which, he fled into the forests, with 
his wives. One of these was pregnant; and, being an 
object of jealousy * to a rival queen, the latter gave her 
poison, to prevent her delivery. The poison: had the 
effect of confining the child in the womb for seven 
years. Bahu, having waxed old, died in the neighbour­
hood of the residencet of (the Muni) Aurva. His queen, 
having constructed his pile, ascended it~ with the de­
termination of accompanying him in death; but the 
sage: Anrva, who knew all things, past, present, and 
to come, issued forth from his hermitage, and forbade 
her, saying: "Hold! hold! This is unrighteous. A val­
iant prince, the monarch of many realms, § the offerer 
of -many sacrifices, the destroyer of his foes,. a univer­
sal emperor,1I is in thy womb. Think not of commit­
ting so desperate an act!" Accordingly, in obedience 
to his injunctions, she relinquished her intention. The 
sage then conducted her to his abode, and, after sorne 
time, a very splendid boy was there born. Along with 

is the twelfth, and the second, from one who is the eighteenth, in the 
lunar line; and both are, thus, contemporary with a prince who is 
the thirty-fifth of the solar dynasty. The Vayu adds, that they were 
assisted by Sakas, Yavanas, Kambojas, Paradas, 'If and Pahlavas. 

• This is an inference. The original runs: ~ ~ .. -
lfTlfW~: , 

t .Mrama. 
! Bhagavat. 

§ ~lI~~mc:nflq(lifill: I. 
11 Ghakravarti",. 
'If Oorrected from "Paravas,"-a typographical error, presumably. 
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him, the poison that had been given to his mother was 
expelled; and Aurva, after performing the ceremonies 
req uired at birth, * gave him (on that account) the name 
of Sagara (from Sa, 'with', and Gara, 'poison'). The 
same holy sage celebrated his investure with the cord 
of his class, instructed him (fully) in the Vedas, t and 
taught him the use of arms, especially those of fire, 
called after Bhargava.! 

When the boy (had grown up, and) was capable of 
reflection, he said to his mot.her, (one day): "Why 
are we dwe11ing in this hermitage? Where if! my father? 
And who is he?" His mother, in reply, related to him 
all (that had happened); upon hearing which, he was 
highly iricensed, and vowed to recover his patrimonial 
kingdom, and exterminate the Haihayas and Talajan­
ghas, § by whom it had been overrun. Accordingly, 
(when he became a man), he put nearly the whole of 
the Haihayas to death, and would have, also, dest.royed 
the Sakas, the Yavanas, Kambojas, Paradas, and Pah­
lavas,l but that they applied to Vasishiha, the family-

1 The Haihayas 11 we shall have further occasion to notice. The 

• ~ifi!fi¥ilfi(ifiT flilrt f~ I The jdta-karma", is described as 
"a ceremony ordained on the birth of a male, before the sectit)D of the 
navel-string, and which consists in making him taste clarified butter ont 
of a golden spoon." Oolebrooke's Dige8t, &c., Vol. 111., p. 104, note t. 

t Insert 'and all sciences', 1{1~'(t4~ I 

: Read "called after Bhfigu": ~ m~ ~1.j"'t~1( I The 
Vdyu-purdna alleges that Sagara's instructor in the use of snch arms 
was Bhtigu himself. For Hindu fiery weapons, vide Bupra, p. 81, note •. 

§ Add Cl and others," ddi. 
11 For mention of this race in a medieval inscription, see the Journal 

of the Asiatic Society of Bengal, 1862, p. 117, line 1. 
19* 
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priest* (ofSagara), for protection. Vasishtha regarding 
them as annihilated (or deprived of pow:r), though 

Sakas t are, ~o doubt, the Sacre or Sakai of the classical geogra­
phers,-Scythlans and Indo-Scythians, Turk or Tartar tribes who 
established themselves, about a century and a half befor~ our 
era, along the western districts of India, and who are, not im­
probably, ~onnected with our Saxon forefathers. The Yavanas! 
are the Iomans or Greeks. The Kambojas § were a people on the 
northwes~ of India, of whom it is said, that they were remarkable 
for a ~apltal breed of horses. There is an a.pparent trace of their 
name In the Caumojees of Kaferistan, who may have retreated to 
the mountains before the advance of the Turk tribes. (Elphinstone'8 
Accmmt of the Kingdom of Caubul &c 1st ed p 619' see 1 ,., .,.., a so, 
Vol. H., ~.182, note 1). The Paradasll and Pahlavas ~ or Pahnavas 
may designate other bordering tribes in the same direction or 
on the confines of Persia. Along with these, in the legend ~hat 
follows, the BMgavata ** enumerates Barbaras. tt The Vayu adds 
Mahishikas,!! Darvas, §§ Chaulas, ~~ and Khasas; ~~ the two former 

: Kula-guru. t See Vol. 11., p. 165, note 8. 
+ See Vol. 11., p.181, note 6. 
§ See Vol. n., p. 182, notes], etc.; p.183, note 3 and annotations 

thereon. ' 
11 Se~ Vol. n., p. 182, note 4; p. 183, note 1. 

-U Tbls, undoubtedly, is tbe right word; and, on the authority of all 
my best MSS., I have amended the text accordingly l'n the d' 

d .. ' prece 109 
page, an 10 p. 294, tnfra. See Vol. H., p. ]87, note §. At p.339 of 
that volume, I have silently corrected the statement previously made at 
p. 168, note 11, tbat the Pahlavas are not named in the genuine Ra . n 
~. ~X., VIII., 5. Alo~g with the Barbaras are there named o::;at:~ 

TalaJanghas, Yavanas, Sakas, and Haihayas. 
!! See Vol. H., p. 176, notes 8 and "*; p. 178, note §. 
++ See Vol. H., p. 166, notes 8, etc. 
§§ See yol. H., p.178, text and notes t and tt. 
\\11 Identified, here, with the Cholas, for whom see Vol. II 1 

note 13. The Harivamsa, in the corresponding passage, has Chol!~. 78, 
,~ See Vol.H., p. 186, note 5. 
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living, * thus spake to Sagara: "Enough, enough, my 

of which are people on the Malabar and Coromandel coasts; the 
two latter are, usually, placed amongst the mountaineers of the 
Hindu Kush. The Brahma Purana lengthens the list with the 
Kolas (the forest races of eastern Gondwana), the Sarpas, t and 
the Keralas,! (who are the people of Malabar). The Hari Varhsa§ 
still further extends the enumeration with the Tusharas or To­
kh3ras 11 (the Turks of Tokharestan), the Chinas -U (Chinese), the 
Madras .... (people in the Punjab), the Kishkindhastt (in Mysore), 
Kauntalas!! (along theNerbudda), Bangas§§ (Bengalis), Salwasllll 
(people in western India), and the Konkanas ~~ (or inhabitants of 
the Concan). It is evident, from the locality of most of the ad­
ditions of the last authority, that its compiler, or corrupter, has 

been a native of the Dekhin. 

• Jivanmfitaka. The scholiast hereupon quotes the following stanza 

from some unnamed Smfiti: 
~: ~ ~<f C{f~: I 
~ ~ct~ ~~~~ff ~~lt 11 

" He who has fallen away from his duty, and iB cast out by Brah-
mans, though living in this world, is declared to be dead." 

t In the corresponding passage of the Ilariva,ilsa,-namely, at sl. 782,­
I find, much more frequently than cfi't~~~I: ,-yielding Kolas and 

Sarpas, or else Kolasarpas, ~f~~qr:, cfi't(\!t~nll:, &c. All these, 

I strongly suspect, are corruptions of Cfif~:, an epithet which the 
Vayu-purana-see a few lines before, in Professor Wilson's foot-note,-

applies to the Mahishikas. 
§ SI. 782-784. 

~ See Vol. H., p. 181, note 7. 
! See Vol.H., p.178, notes 1 and §. 
11 See Vol. 11., p. 186, notes 5, etc. 

•• See Vol. n., p. 163, notes 11, etc. 
tt Tradition places the Kishkindhas in Oara, or Orissa. See the Sab-

dakalpadruma, sub voce; also, Vol. n., p. ·177, note 3. 
t! Some MSS. have Kontalas. And see Vol. H., p.157, notes 9, etc. 

I know not on what authority M. Langlois asserts, that these people, 
"aux longs cheveux etaient pres des Tchinas." 

§§ "Vangas", in Vol. H., p.166. 
1111 See Vol. n., pp. 133-135; p. 156, note ". 

-U-U See Vol. H., p. 178, notes 14 and §. 
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son' Pursue no further these objects of your wrath, 
whom you may look upon as no more. * In order to 
fulfil your vow, t I have separated them from affinity 
to the regenerate tribes, and from the duties of their 
castes." Sagara, in compliance with the injunctions 
of his spiritual guide, contented himself, therefore, 
with imposing upon the vanquished nations peculiar 
distinguishing marks.! He made the Yavanas 1 shave 
their heads entirely; § the Sakas he compelled to shave 
(the upper) half of their heads; the Paradas wore their 
hair long; and the Pahlavas let their beards grow; in 
obedience to his commands. 2 Them, also, and other 

I And Kambojas: Vayu. 
2 The Asiatic nations generally shave the head, either wholly, 

or in part. Amongst the Greeks, it was commori to shave the 
fore part of the head; a custom introduced, according to Plutarch, 

11 >I I 

by the Abantes,-whom Homer calls o1u:fev XOfLO«(}Vug,-and 

followed, according to Xenophon, by the Lacedremonians. It 
may be doubted, however, if the Greeks or Ionians ever shaved 
the head completely. The practice prevails amongst the Moham­
medans;. but it is not universal. The Sakas (Seythians, or Tar­
tars) shave the fore part of the head, gathering the hair at the 
back into a long tail, as do the Chinese. The mountaineers of 
the Himalaya shave the crown of the head, as do the people of 
Kaferistan, with exception of a single tuft. What oriental people 
wore their hair long, except at the back of the head, is question­
able; and the usage would be characteristic rather of the Teu­
tonic and Gothio nations. The ancient Persians had long bushy 

• "'~~ailq~~~"(ct: I 
t Pratijnd. 
! Veidnyatwa. 
§ lIfunllita-siras. 
11 Iliad. H., 642. 
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. -ved of the established usages 
J{shattr~ya racesA h~ de!~l the stud.y of the Vedas; and., 
of oblat1ons to re a l' . :tes t and abandoned 

t d f'om re IglOUS 11 , 
thus separa e 1 d' N nt tribes became Mlech~ 

h these mere . d by the Bra mans, fhiskingdom,relgne 
S fter the recovery 0 . 

chhas. agara, a h with undisputed domm-
over the seven-zoned eart , 
• 1 + lOn. + 

- . cuI tures dcmonstrate. In Chardin's 
beards, as the Persepohtanh.s . Pbut tl1ey were again in vogue, in 

out of fas Ion, , 
time, they we~e . n of the last'king, Fath Shah. . 
that country, m the relg "} statement is given m Manu, 

V ' &. and a Slml ar d d 
J So the ayu, c.,, y' KamboJ'as Para as, an 

th Sakas avanas, , I) 
X. 44, whertl,§ to e :d k ~ (people of western Benga , 
p:hlavas, \\ are added .the Pau~ v~ja:;t (of the Coromandel coast), 
Odras ** (those of Orlssa), DJ a . ) d Daradas!! CDurds 

K· 't (mountameers, an . . 
Chinas (Chinese), Ira as. and a similar one 10 

h) From tbIS passage, 
of tbe Hindu Kus '. Ch' s §§ are mentioned, the late 

, . hI ch the ma b' d 
tbe Ramayana, m w k t be not older tlJan the t lr 
Mr. Klaproth inferred thos~ w.or s 0 of Thsin first gave tl1at 

B C when the relgmng dynasty 
century . ., 

V 1 11 P 29 note §. 
• Vaahat!laira. See o. ., . , 

t DlIarma. '~~'i'(Sfi' ~qmf1{ln1J-
! ~.sfl:t ~~l""''''~ . 

C!f1' lI1(mlt I d annotations thereon. 
§ See Vol. H., p.183, note~: a;h Translator has Pahlavas in Vol. H., 

\\ Corrected from" Pahnavas. e t 
. 183 nole 3. Vide 8upra, p, 292:ano ~"~hich I do not find in the 
p., W'l had" Paun ras, t 
~ Professor 1 son V 1 H P 177, note t . 
. . al For the Paullarikas, see o. ·V' i 1I P 184 note ti p.177, 

ongIU '. h t be altered. See o. .,' , 
•• This IS, per aps, 0 

notes 3 and ..... , . a See Vol. 1I., p. 177, text and note 6. 
tt Elsewhere read Drav1 as. 
H See Vol. n., p.18&, notes 3, et~. f the Rdmayana that the Chinas 
H • 1 in the Bengal recenslon 0 
§§ It IS on Y V \ Il P 176 note **. 

are mentioned. See o. .,' , 
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name to China (see, also, Vol. n., p. 181, note 7). It was probabl 
he supposed, that the Hindus became acquainted with th Ch' e, 
only about 200 BC' e mese 
... .., w?en their arms extended to the Oxus: 

but It IS dIfficult to reconcIle this date with th d'g:> 
b . • e Iuerence of style 
etw~en t~e. Ramayana, particularly, and the works of the era 

of Vlkr~madltya. . It would seem more likely, that the later 
appellatIons were mterpolated. It must have been . d f 
some antiquity I 11 h . a peno 0 

, w len ~ t e natIOns from Bengal to the Coro-
mandel coast were conSIdered as Mlechchhas and outcasts. 

CHAPTER IV. 

The progeny of Sagara: their wickedness: he performs an Aswa­
medha: the horse stolen by Kapila: found by Sagara's sons, 
who are all destroyed by the sage: the horse recovered by 
Amsumat: his descendants. Legend of Mitrasaha or Kalma­
shapada, the son of Sudasa. Legend of Khalwanga. Birth of 
Rama and the other sons of Dasaratha. Epitome of the history 
of Rama: his descendants, and those of his brothers. Line of 
Kusa. Bfihadbala, the last, killed in the Great War. 

SUMATI, the daughter ofKasyapa, and Kesinf,* the 
daughter of Raja Vidarbha, t were the two wives of 
Sagara. 1 ! Being without progeny, the king solicited 

, So the Ramayana. § Sumati is called the daughter of Arish­
lanemi: 11 the Mababbarata' calls her Saibya. The story of Sa-

• This was the elder wife, the V dyu-purdria alleges. 
t In the Vdyu-purdria and Hariva1hia, he is called simply Vidarbha. 
! The following genealogy is given in the Rdmdyaria, Bdla-kdrilla, 

LXX., 19-37: Brahlmi, Marichi, Kasyapa, Vivaswat, Manu, Ikshwaku 
(first king of Ayodhya), Kukshi, Vikukshi, Bana, Anaranya, Prithl1, Tri­
sanku, Dhundhumara, Yuvanaswa, Mandbatli, Susandhi, Dhruvasandhi 
(with Prasenajit), Bharata, Asita, Sagara. The same detail is found in 
the Ayodhyd-kdnlla, OX., 5-24. 

In the Bengal recension of the Rdmdymia, Adi-kdrilla, LXXII., Angiras 
and Prachetas intervene between Kasyapa and Mann, Vivaswat being 
omitted; as is Knkshi, also. 

'fhe Ayodhyd-kdrilla, OXIX., in the same recension, names, somewhat 
discrepantly: Brahma, Marichi, Kasyapa,-and then, a break being an­
nonnced,-Vivaswat, Manu, Ikshwakn, Kukshi, Vikukshi, Renl1, Pl1shya, 
Anaranya, Piithl1, Trisankl1, Dhundhl1mara, Ynvanaswa, MandMtfi, Su­
sandhi, Dhfitasandhi (with Prasenajit), Bharata, Asita, Sagara. 

Most of this is very different from what we meet with in the Puranas. 
§ Bdla-kdnlla, XXXVllI., 3, 4. 
11 This is another name of KaSyapa. See Vol. n., p. 28, note 2. For 

the stanza there cited from the Mahdbhdratn., see the Sdnti-parvan, 
11. 7574. , Vana-parvan, SZ. 8833. 
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the aid of the sage Aurva, with great earnestness .. ; * 
and the Muni pronounced this boon, that one wife 
should bear one son, the upholder of his race, and 
the other should give birth to sixty thousand sons; 
and he left it to them to make their election. Kesinf 
chose to have the single son; Sumati, the multitude: 
and t it came to pass, in a short time, that the former 
bore Asamanjas,l a prince through whom the dynasty 
continued; and the daughter of Vinata,! Sumati, had 
sixty thousand sons. The son of Asamanjas waS Am­
sumat. 

Asamanjas was, from his boyhood, of very irregular 
conduct. § His father hoped, that, as he grew up to 
manhood, he would reform; but, finding that he con­
tinned guilty of the same immorality, Sagara abandon-:­
ed him. The sixty thousand sons of Sagata followed 
the example of their brother Asamanjas. The path 
of virtue and piety being obstructed, in the world1 by 
the sons of Sagara, 11 the gods repaired to the Mrini'-

gara and his descendants is told at length in the Ramayana, First 
Book; and in the Mahabharata, Vana l'arvan, 111., 106, et seq.; 
as well liS in most of the Puranas. 

I Or Panchajanll: *If Brahma. tt 

• Samddhi, == chittaikdgrya, tllo scholiast says. 

t Insert "the Rishl having pronounced 'So be it"': ~ 'If .ftf-
~I 

! See Vo!. 11., pp. 26 and 73. § Apavfitta. 

. Ir~~i(~""iif~1 
'If Substituted for Rishi. 
•• This 19 Iln 9pitllet of Asamanjas, ili the HarivamAa, Al. 802, et seq. 
tt Asan1!1t1ja: lld11idyana, V dyu.putdna; Ilnd Linga·p1J.rdlla. A$anlliojaa:l: 

Bhdgavata,.opUYdrtd, 1)[., YllI" 14. 
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Kapila, who was a portion of VishflU, * free from fault, 
and endowed with all (true) wisdom. Having approach­
ed him with, respect, they said: "0 lord, what will 
become of the world, if these sons of Sagara are per­
mitted to go on in the evil ways which they have learn­
ed from Asamanjas! Do thou, then, assume a visible 
form, t for the protection of the afflicted universe." 
"Be satisfied", replied the sage: "in a brief time, the 
sons of Sagara shall be, all, destroyed." 

At that period, Sagara commenced the (performance 
of the solemn) sacrifice of a horse, who was guarded 
by his own sons: nevertheless, some one stole the ani­
mal, and carried it off into a chasm in the earth. Sa­
gara commanded his sons to search for the steed; and 
they, tracing him by the impressions of his hoofs, follow­
ed his course, with perseverance,. until, coming to the 
chasm where he had entered, they proceeded to en­
large it, and dug downwards, each, for a league.! Com­
ing to Patala, they beheld the horse wandering freely 
about; and, at no great distance from him, they saw 
the Rishi Kapila sitting, with his head declined in med­
itation, § and illuminating the surrounding space with 
radiance as bright as the splendours of the autumnal 
sun shining in an nnclouded sky.1I Exclaiming "This 

• Purushottama, iu the original. 
t "Visible form" is to render sarira, 'body'. 

! ~li'1ijfi(~;hl ~ ql<:i\if"Cf'ii~m9f I 
§ This specification does not appear in the original. See the next 

tIOte. 
It ~qq:r"qtf.t 1l~ .scff"1{Cf' ~~q,i'I11.~~-

1fT ~~"ft ,~~",-;f Cfifl:tijfrq"q~~ I Commentary:,,~ I~-
mitl 
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is the villain who has maliciously interrupted our sacri­
fice, and stolen the horse: kill him! kill him!" they ran 
to~ards.him, w!th uplifted weapons. The Muni slowly 

_ raIsed hIS eyes, and, for an instant, looked upon them; 
.and they were reduced to ashes by the (sacred) flame 
that darted from his person. 1 

J The Bhli.gavata t has, for a Purana, some curious remarks 
on this part of the story, flatly denying its truth: 

';f~~ 
~~9'i1T '(ftf ~ I 

~1t W1ft () *',,'" 'fCflllifffl 
ar",rqfCf'illatfWf ~ ~~: 11 

'fI'4tF\ftl ~ltI"tft tit..rt­
~4d(d ,(tft'lf( I 
~ flI q P4I"! 

_ ~ iIi't ~~: 11 
"The report is riot true, that the sons of the king were scorch-
ed by the wrath of the sage. For how can the quality of dark­
n.es~, made up of anger, exist in a world-purifying nature, con­
sistIng of the quality of goodness ;-the dust of earth as it were . ' , 
ID the sky? How should mental perturbation distract that sage 

h • ' w 0 was one WIth the Supreme, and who has promulgated that 
Sankhya philosophy which is a strong vessel by which he who 
is desirous of liberation passes over the dangerous ocean of the 
world, by the path of death?": 

• TJiIl original, llf~CjfcfftWl:;f.f ... , implies that he cast his eyes abont. 
t IX., VIII., 12, 13. 
! Burnoufs more exact translation of this passage is as follows: 
"Elle n'est pas vraie la tradition qui pretend que les fils du roi furent 

de~ruits pa~ la colere du sage; comment en eft'et les T'!nebres que pro­
dUlt la colere eussent-elles pu exister chez un sage dont la Bonte etait 
le corps, et qui purifiait le monde P c'est comme si'l'on voulait attribner 
au ciel la poussiere nee de la terre. 

"Comment eut-it pu croire a des distinctions [comme elles d'ami et 
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When Sagara learned that his sons whom he had 
sent in pursuit of the (sacrificial) ~teed had been de­
stroyed by the might of the great Rishi Kapila, be de­
spatched Amsumat, the son of Asamanjas, to effect the 
animal's recovery. The youth,proceeding by the (deep) 
path which the princes had dug, arrived wher~ Kapila 
was, and, bowing respectfully,*' prayed t to 1nm, (and 
so propitiated him), that the saint said: "Go, (my son), 
deliver the horse to your grandfather; and demand a 
boon. Thy grandson shall bring down the river of 
heaven! (on the earth)." Alnsumat requested, as a 
boon that his uncles§ who had perished through the 
sage'~ displeasure \I might, although unworthy of it, be 
raised to heaven, through his favour. "1 have t?ld 
you," replied Kapila, ''that your grandson shall brmg 
down upon earth the Ganges (of the gods); and, when 
her waters shall wash the bones and ashes ofthy grand-

d'ennemi] ce sage identlfie avec l'Esprit supreme, qui dirigea ici-bas le 
, h d' . 

solide vaisseau de la doctrine Sankhya, a. l'aide duquel l' omme eSIreux 
de se sauver traverse le redoutable ocean de l'existence, ce chemin de 

la mort?" -
A tolerably fuli account of Kapila will be found in my edition of 

the Sdnkhya-sdra Preface, pp. 13-21. Several things, however, are to 
be corrected ther~· as the work was sent out, by the Asiatic Society of 
Bengal without ~y authority, and while I was known to be still em-

_ ployed 'on what would have made ten or twelve ~ages of additio~al ma~ter, 
including various readings of HSS. ~ollated Since I left India, besl~es 
minute indexes and numerous emendations. The copies of the Dala-rupa 
in circulation are similarly unamended and imperfect. 

• Bhakti-namra. t TUlJh£dva, 'lauded'. 
+ "River of heaven" is for Ganga, the word in the Sanskrit. 
§ Anl~umat rather strangely calls them pieri, 'fathers'. The scholiast 

explains that the term is used for pitfivya. 
11 The original has ... "'(Cf§l\lft' .... , "smitten by the punishment of 

a Bd.hman." 
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. father's sons, * they shall be raised to Swarga. Such 
. is the efficacy of the stream that flows from the toe of 
VishflU, that it confers heaven upon all who bathe in 
it designedly, or who even become accidentally immers­
ed in it: those, even, shall obtain Swarga, whose bones, 
skin, fibres, hair, or any other part, shall be left, after 
death, upon the earth which is contiguous to the Gan­
ges." Having acknowledged, reverentially, the kind­
ness of the s.age, Amsnmat returned to his grandfather, 
and delivered to him the horse. t Sagara, on recover­
ing the steed, completed his sacrifice, and, in affection­
ate memory of his sons, denominated Sagara the 
chasm which they had dug. I! 

1 Sagara is still the name of the ocean, and, especially, of the 
Bay of Benga1, at the mouth of the Ganges. On the shore of 
the island called by the same name, tradition places a Kapilas­
rama, or hermitage of Kapila, which is still the scene of an an­
nual pilgrimage. Other legends assign a very different situation 
for the abode of the ascetic, or, the foot of the Himalaya, where 
the Ganges descends to the plains. § There would be no incom~ 
patibility, however, in the two sites, could we imagine the tra-

• "Thy grandfather'S sons" is an expansion of the word for 'them'. 

t 'illilf'lli( Ilf Ni'f If'ltf~i!f'ltSl1fT1J I 
! ~ 'q111l~ ~~ Cfi~tUf'll~; "and, from love of his 

sons, 4e set up the ocean as a son." . 
Sdgara, the word here used for 'ocean', is, in form, patronymic of Sagara. 

The commentator says: ~ ~FII \~it: ~~~ I ~o llCIT­
atSlittQl ~ CRqlfl1fRf ~Iq~tf'lt~ I ~~ 1nm­
~:I 

§ In the Padma-purana, Kapila is said to have dwelt in the village 
of In~raprastha. 
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The son of Amsumat was ?i1ipa; 1 thiS so~ ~:~::~ 
li b ht Ganga down 0 ear , 

g~.at~a, ; ~ B~~~~athi. * The son of Bhagiratha was 
~ e IS ca e. NJ.bh/ga.3 his son was Ambari­
St· 2 t hIS son was 1:1 a , A t 

ru a, . as Sindhudwipa;! his son was yu-
sha; ~lS hs.on w was R' 'ltup ar6 a, \I the friend 'If of Nala, 
, 'wa'~§ IS son I. I 

as, d} . d' 5 The son of Rlt.uparna was 
skilled profoun y III ICe. 

. d h n the ocean washed, as it appears 
dition referred to a peno w eh Himalaya and Saugor (Sagara) 
once to have done, the base of t e , 

was at Haridwara. . Vamsa:** but this is, ap-
t Or Khaiwanga: Brahma and Han . 

V 'd '.1". P 311 note 1. 
parently an error. ~ (J mJra,., . 

, . V" t ·tt Lmga 
2 Omitted: Matsya and Agm. tsru a. . 

a N abba:!! Bhagavata. 'S' rutayus: Agni. 
V I L' ga and Kurma. 

'Ayutayus:§§ ayu, m, 

Ayutajit: \I \I Brabma. . h h t of the dice.' The same epi-
5 OF 'it" knowmg t e ear 

~======~~~~:':~2q==~·=,============================ 
. th r Ilowing quotation: v: I "hereupon gIVes e.o 

• The ayu-purana ~ ~ ~lfl!J~ srm: I 
ViO'!i( I i! (Oil ,~, t;t, ~ I --S.A • 

~ '1fm1n"~If'lI~ .... ~,~. I 
~an (\14 ~ m~ . a .htfCftftt: u 
il4.ft ''d I af\ \ \14, 1t1fT CfQl . . d 

. d. but only one IS CIte . 
Two stanzas are here promIse , 
t A single MS. has Subotra. I I IX IX 16 he was son of 
+ According to the Bhdgavata-purana, ., " , 

N 'bha· Ambarisha being there omitt~d. 
a, b 's Ayutayus. • I 

§ In two MBS. t e na~~ I I d gives the patronym Artaparna 
\l The Harivamsa has Rltaparna, an 

to Sudasa. 
'If S?,hdya. "is 'ven there as Dilipa's surname. Khatwanga, 
•• Sl. 808. Khatwallga gt • the Bhdgavata-purana, n., 1., 13. 

as the name of a royal sage, appears 1U 

tt I find Sruta. 
H Corrected from "N:i.bhin". , 
++ d the Bhdgavata-purU7la. 
§§ So, too, rea s If, . ,hsa also nil This is the reading of the arwa , . 
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Sarvaka.ma; t * his son was Sudasa; his son was Sau-

thet, as well as that of 'friend of N ala,' is given him in the Vayu, 
Bhagavata, and Brahma Puranas, and in the Hari Vamsa, and 
leaves no doubt of their referring to the hero of the story told 
in the Mahabharata. Nala, however, as we shall hereafter see . ., 
IS s,?me twenty generations later than Rituparna, in the same 
family; and the Vayu, therefore, thinks it necessary to observe 
that two Nalas are noticed in the Puranas, and the one here ad~ 
verted to is the son of Virasena: 

~T ~'i'f f~rcft ~ tn'i'fT I 
Cl1 «tilla4ot\q ~~ I,!Cij«t~': 11 

whilst the other belongs to the fa;ily of Ikshwaku. The same 
passage occurs in the Brahma Purana and Hari Vamsa; t and the 
commentator! on the latter observes: ~ ~ ~lt­

~'i'flffl!lli(if{: I 'Nala the son of Nishadha is different from 
Nala the son of Virasena.' It is, also, to be observed, that the 
Nala of the tale is king of Nishadha, and his friend Rituparna is 
king of Ayodhya. The Nala of the race of Ikshwaku is king of 
Ayodhya; he is the son of Nishadha, however; and there is, evi­
dently, some confusion between the two. We do not find Vira­
sena, or his son, in any of the lists. Vide in/ra, p. 820, note 1. 

J There is considerable variety in this part of the lists; but 
the Vayu and Bhagavata agree with our text. The Matsya and 
others make KalmliBhapada the son or grandson of. Rituparna, 

• Sarvabhauma: Linga-purana. 
t 81. 831, 832: 

~ ~Cf f~'i'fT ~ ~"41f I 
ift «t ill a4 ot'liCf 'f:£.~ I '!'~Q: 11 

We read, too, in the Linga-purana, Prior Section, LX VI., 24, 25: 

~T ~Cf f~Tift ~~ lTsnit I 
cf\'~iI'i1"lotit ~~ 1"~'iF': 11 

! NilakaUtha. 
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dasa, named, also, Mitrasaha. 1 * 

and place Sarvakama, or Sarvakarman, after him. t See further 
on.! 

J The Vayu, Agni, Brahma, and Hari Vamsa read Amitrasaha, 
'foe-enduring;' § but the commentator on our text explains it Mi­
tra, a name of Vas is hi ha, Saha, 'able to bear' the imprecation of;1I 
as in the following legend, which is similarly related in the Bha­
gavata. -rr It is not detailed in the Vayu. A full account occurs 

• The Bhdgavata-purdna, IX., IX., 18, says that he was called Kal­
mashlinghri, also. This is a synonym of Kalmashapada, for which epUhet 
vide infra, p. 308. 

t In the HarivalhAa, Al. 817, Sarvakarman appears as son of Mitrasaha. 
In the next two stanzas, the names of his successors are: Anaranya, 
Nighna, Anamitra (and Raghu, his brother), Duliduha, Dilipa. 

: Vide infra, p. 313, note 1. 
§ The first and fourth works named have-as has, also, the Linga-pu-

rana, Prior Section, LXVI., 27,-~ T~:; the second and third, 

"U:::ifl f1f"iflf':. The words of our text are 4\ i( vfl f1f~~iI if 1 .. 1 ; 
and here, but for the commentary, there is just as good reason as there 
is in the other instances, to infer that the name is A mitrasaha. The mo­
mentary indignation of Saudasa against Vasish!ha justifies but ill the 
supposition that the term amitra, 'enemy', was applied to the latter. 

The Bhdgavata-purana, IX., IX., 18, in its 'lfT~1i~ tt, reads Mitra­

s~ha, nnmistakably; and so does the Mahabhdrata, Adi-parvan, Al. 6720; 
.Aswamedhika-parvan, Al. ) 690. 

In Dr. Goldstiicker's Sanskrit Dictionary there is, however, an article 
~fit"'~" which word there points to our king, "also called Saudasa: 
according to the Vdyu-, Agni-, Brahma-Pur. and the Harivania; the 
VisMu-Pur. calls him Mitrasaha." Were not these particulars taken from 
the note under annotation 1 Even a reference to so accessible a work 
as the HarivamAa would have suggested a doubt of there being such a 
name as Amitrasaha. 

11 The commentator's words are: fW'i qm lIft'nf'a '~lr~hfq 
~ ~ 11r.r flf'l~ I This imports, that Mitrasaha was so called, 
because, though he had it in his power to retaliate, in kind, the curse of 
his friend (mitra), namely, Vasishfha, he forbore (sahate 8ma, from BaA). 

, IX., IX., 19-39. 

1lI. 20 
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The son of Sudasa, hav-ing gone into the woods to 
hunt, fell in with a couple of tigers, by whom the forest 
had been cleared of the deer. * The king slew one of 
these tigers with an arrow. At the moment of expiring, 
the form of the animal was changed, and it became 
that of a fiend t of fearful figure and hideous aspect. 

ill theMalllibluirata.AdiParvan. s. 176, but with many and im­
portant variations. Kalrmishapa,da, whilst hunting, encountered 
Saktri,! the son of Vasishiha, in the woods, and, on his refusing 
to make way, struck the sage with his whip. Saktri 'Cursed the 
king to become a cftnnibal; and Viswamitra, who had a quarrel 
with Vasishiha, seized the opportunity to direct a Rakshasa to 
take possession of the king, that he might become the instrument 
of destroying the family of the rival saint. Whilst thus influenced, 
Mitrasaha, a Brahman, applied to Kalmashapada for food; and 
the king commanded his cook to dress human flesh, and give it 
to the Brahman, who, knowing what it was, repeated the curse 
of Saktri, that the king should become a cannibal; which ta­
king effect with double force, R:almashapada began to eat men. 
One of his first victims was Saktri, whom he slew and ate, 'and 
,then killed and devoured,. under the secret impulse of Viswami­
tra's demon, all the other sons of Vasishfha. Vasishtha, bo'W~ 
€ver, ,liberated him frOIn the Rtikshasa who possessed him, and 
restored him to his natural character. Th€ imprectlltion (if tbe 
Brahman's wife, and its consequences, are told, in the Mahabha.­
rata, us in the text; but the story of the water falling on his feet 
appears to have grown out of the etymology of his name, which 
might have referred to some disease of the lower extremities; 
the prince's designation being, at length, Mitrasaha Saud-Itsa Kal­
mashapada, or, 'Mitrasaha, son of Sudasa, with the swelled feet: 

• Apamfiga. 
t RdkBhasa. 
! On the correct name, Sakti, vide supra, p. 36, note !!. 
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Its companion, threatening the prince with its ven­
geance, disappeared. 

After some interval, Saudasa celebrated a sacrifice, 
(which was conducted by Vasishtha). At the close of 
the rite, Vasishfha went out; when the Rakshasa, the 
fellow of the one that had been killed in the figure of 
a tiger, assumed the semblance of Vasishtha, and (came 
and) said (to the king) : "Now that the sacrifice is ended, 
you must give me flesh to eat. Let it be cooked; and 
I will presently return." Having said this, he with­
drew, and, transforming himself into the shape of the 
cook, dressed some human flesh, which he brought to 
the king, who, receiving it on a plate of gold, awaited 
the reappearance of Vasishtha. As soon as the Muni 
returned, the king offered to him the dish. Vasishtha, 
surprised at such want of propriety* in the king, as his 
offering him meat to eat, considered what it should be 
that was so presented, and, by the efficacy of his med­
itations, discovered that it was human flesh. His 
mind being agitated with wrath, he denounced a curse 
upon the Raja, saying: "Inasmuch as you have inslllte~ 
all such holy men t as we are, by giving me what is not 
to be eaten, your appetite shall, henceforth, be excited. 
by similar food." 

"It was yourself," replied the Raja to the (indignant) 
sage, "who commanded (this food to be prepared)." 
"By me!" exclaimed Vasishtha. "How could that have 
been?" And, again having recourse to meditation,! 

* Daullsilya. 
t Tapaswin. 
! Samddhi. 
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he detected the whole truth. Foregoing, then, all dis­
pleasure towards the king, * he said: "The food (to 
which I have sentenced you) shall not be your susten­
ance for ever: it shall (only) be so for twelve years." 
The king, who had taken up water in the palms of his 
hands, and was prepared t.o cnrse the Muni, now con­
sidered that Vasishtha was his spiritual guide, t and, 
being reminded,! by Madayantf, his queen, that it ill 
became him to denounce an imprecation upon a holy 
teacher who was the guardian divinity of his race, § 
abandoned his intention. 11 Unwilling to cast the water 
upon the earth, lest it should wither up the grain,­
for it was impregnated with his malediction,-and 
equal1y reluctant to throw it up into the air, lest it 
should blast the clouds, and dry up their contents, he 

. threw it upon his own feet. '[ Scalded by the heat 
which the water had derived from his angry impreca­
tion, the feet of the Raja became spottej black and 
white; ** and he, thence, obtained the name ofKalmasha­
pada, or he with the spotted (kalmasha) feet (pada).tt 

• 'V~I~~~ ;;rem: I 
t In the original, this consideration is snggested by Madayanti. 
! Prasddita, 'appeased.' 

§~~'<f~1 
11 This, though implied, is not expressed in the Sanskrit. 

'[ lr~ri1!~w (l~lfT~ ~T WfTlfiT1f f'm "ir-tlf ~-
~T flf~ I "That water for cursing he threw neither on the earth 
nor into the air. for sustenance of the grain or of the clouds; but he 
sprinkled his own feet with it." 

•• This is borrowed from the scholiast, who says: ~T1fiIi ~T-

~~I 

tt il-r l'Ii1""Jil'ifT~ ~~ ftNIi("l 'MJlIf4ftl~q.lih I 
~ ~ ~rq~li~~Tlf I 

.. ~ 
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In consequence of the curse of Vasishtha, the Raja 
became a cannibal * every sixth watch of the day, t (for 
twelve years), and, in that state, wandered through 
the forests, and devoured multitudes of me~. O~ one 
occasion he beheld a holy person! engaged m dalhance 
with his' wife. As soon as they saw his terrific form, 
they were frightened, and endeavoured t~ escape; but 
the (regal) Rakshasa (overtook and) SeIzed the .hus­
band. The wife of the Brahman, then, also deSIsted 
from flight, and earnestly entreated t~e savage § (to 
spare her lord), exclaiming: "Thou, MItrasaha, art t~e 
pride 11 ofthe (royal) house oflkshwaku,-not a (mahg­
nant) fiend. '[ It is not in thy nature, who knowest the 
characters of women, to carry off and devour my hus-

b d " ** But all was in vain; and, regardless of her an . . 
reiterated supplications, he ate the Brahman, as a tI~er 
devours a deer. tt The Brahman's wife, furi~us WIth 
wrath, then addressed the Raja, and said: "Smce y~u 
have barbarously disturbed the joys of a wedded pall', 
and killed my husband, your death shall be the conse-

.~I . 
t Read "every sixth meal-time;" i. e., at the close of. evert. thl~ 

d ' Th ., 1 is ~ -=:. on which the comment IS: lfW lfW 
ay. e orlgma q" "'I~, 

~~~1~1 
! Muni. 
§ Bahu-sasta. 
11 Tilaka • 
, Rdkshasa. ~. ........;;..s~.-.= .... .. m~ ~!~lf~ 1{?1{~mfl(l( lfl{iiIV1iJi( I 

Comment: ~ ~ ~~1ftf: I 
tt I find pmu. 

1 
~' I 

I' 
I . , . 

I . 
I 

i ' 

\ 
I ' 

\ 

; . 
i 
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quence of your associating with your queen."* So 
saying, she entered the flames. 

At the expiration ofthe period of his curse, Saudasa 
returned home. Being reminded of the imprecation 
of the Brahmani, by his wife, Madayantf, he abstained 
from conjugal intercourse, and was, in consequence, 
childless; but, having solicited the interposition ofVa" 
sishiha, Madayantf became pregnant. t The child, how­
ever, was not born for seven years, when the queen; 
(becoming impatient), divided the womb with a(sharp) 
stone, and was thereby delivered. The child was; 
thence, called Asmaka (from Asman, 'a stone'). The 
son of Asmaka was MUlaka,' who, when the warrior 
tribe was extirpated. upon earth, was surrounded and 
concealed by a number of females; t whence he was 
denominated Narfkavacha (having women fot ar­
mour).1 The son of Mulaka was Dasaratha; his son 

I His name, Mulaka, or 'the root', refers, also, to his being 
the stem whence the Kshat-triya races again proceeded. § It may 
be doubted if the purport of his title Narikavacha is accurately 
explained by the text. I! 

• ~('fI~ci ~11'R1lrt ~ mqf~""I""ff.Ofl"if­
'!Oll1ft~T m~ t 

t Hereabouts the rendering is free. 

t Rather, "surrounded and guarded by garmentIess women:" W1{­
Fe"" ~ I r~: -qf~ ~~if: I I find no other reading than this. 

§ See the Bhdgavata-purdna, IX., IX., 40, and Sridhara's supplementa­
tion thereof. 

11 The Vdyu-purdna reports, as follows, on the origih of Mulaka's 
epithet: 

.,,.,..~--•... ,-
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I1 vila' * his son was Viswasaha; t his son was 
was a, 1 ) DT 1 who in a battle 
Khatwanga,! (called, a so, I IPa, . 'll d b the 

tbe ods and the Asuras, bemg ca e, y 
~::::;n to th:ir succour, killed (a number of) the.l~tte.r. 

. ' h . ed the friendship of the deItIes III 
Havmg t us, acqUIr H . d 

, d· . d h· m to demand a boon. e sal 
heaven they esue I th tell 
to the~: "If a boon is to be acce?ted by m~, "e~The 

what is the duratIOn of my hfe. 
me, as a favour'l. I! • but an hour" § the gods replied. 
length of your He IS , • \\ d 
On which, Khatwanga, who was swift of motIOn, e-

. h an earlier Dilipa by the 
I This prince is confounded WIt 

Brahma Purana and Hari Vamsa. lIT 

================== 
_T2'T-;;:~ ~ ~ ..,:i lffif , """''Si(' \I (~ '''~''~Tfllf -q~ scr~m,. , 

~f{~-4~ ~~'ll 
fctct~~l(ijlfl{~"", ~ t 8ridh~ra in his comment 

Parasurama is here intended, accordIng 0 " IX' IX 40. Two 
. th Bh' gavata-pura7la,-., ., 

on the parallel passage In .0 ad I Iy correspond in a correct 
hi b ·t may be conjecture , c ose 'I the 

verses, wc, I t d I the preceding extract, appear n 
reading to the stanza quo e n 
Linga-~urdna, Prior Section, LX~I., 29. F r give Ilivila. otbers, laa-

r MSS has thIS name. ou 'a ·a 
• Not one 0 my ., " d in different MSS., I aVI a, 

A·I·I The l' ayu-purana rea s, , , 
vila and I aVI a. . ' , 11 ·la. the BMgavata-purana, 

d A·a··[ the Ltnga-purana, aVI , 
Iaiviaa, an I IVJ( a; . t. d in p 246 note *, supra. 

. . C the varIants no Ice ., . , h 
AlaaVlaa. ompare". I tes Vfidclhasarman before Vlswasa a .. 
. t The Linga·p~.rana mterpo a cl variously corrupted, especially mto 

! This name IS frequently an d t seem necessary to dwell on 
Katwanga and Khaiwanga. It oes no 

these depravations. 
§ MuhUrta. . b r ht "Laghiman is "the faculty 
11 Lag~ima-gu~a ,,,"~ndow:t!dw~t ";~in;e:;~ng a sunbeam, to the solar 

of assnmmg leVIty, Illnstr Y h d t to travel a ray downwards. 
b" It must be equally easy to tea. ep 260 

Of • C I b ko's MiscellaneoUll E88ays, Vo!. I., p. . 
See . 0 e roD "ote t 
. ,. Vide ,upra, p. 303, note 1; p. 30&, n • 
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scended, in his easy~gliding chariot, to the world of 
mortals. Arrived there, he prayed, and said: "If my 
own soul has never been dearer to me than (the sacred) 
Brahmans; if I have never deviated from (the discharge 
of) my duty; if I have never regarded gods, men, ani­
mals, vegetables, all created things, * as different from 
the imperishable;t then may I, with unswerving step, 
attain to that divine being on whom holy sages medi­
tate I" Having thus spoken, he was united with that 
supreme being,! who is Vasudeva; with that elder§ 
of all the gods, who is abstract existence,,, and whose 
form cannot be described. Thus he obtained ab­
sorption, according to this stanza, which was repeated, 
formerly, by the seven Rishis: "Like unto Khatwanga 
will be no one upon earth, who, having come from 
heaven, and dwelt an hour amongst men, became uni­
ted with the three worlds, by his liberality and know­
ledge of truth."!' 

I The term for bis obtaining final liberation is rather unusual; 
~ ,rfir~ff~ ~:, 'By whom the three worlds were affected, 

• Vfikahddika. 
t Achyuta. 
! Paramdtman. 
§ Guru. 
" Sattd-mdtrdtmano 

, ~Cfl'f~ ~ ~: Cfif~ 1t~~ I 
~ ~Jilri('f!I:rIJq ~ JITQI' oflfifm:(, I 
~.sfl{~~ ~ ~ ~ ~ ft 11 

, Comment: ~ aftrqlf m~ "iJTm I ~ ~: ~flffi{ 
~ I ~ ~ ~wrfi{frf en mCl\!lI(4~r~ ~~­
~mrcJq~i!lfll(?tlil~: I ~mEf\!llrqfll ~I 

According to this, partially accepted, the last two lilies may be ren-

.tJII".~.-.--~'~ . 
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The son of Khaiwanga was Dirghabahu; ,his so~ 
R h h· n was AJ' a' * his son was Dasaratha. was ag U; IS so , 

d t 4':~..-:n' + the three worlds being identified with 
or belove:' ,q",,:-c ,lP· .. · ,+ • ~a' s The text says of thIS stanza, tk' , 
their source, or the u~reme. ~ .....re" 11' The legend is, there­
and the Vayu, citing§ It, says, "'1 ~.' .. 
fore, from the Vedas. . the following com-

I The lists here differ very materIally, as 

parison will best show: 
Visbl1u. Matsya., 

Kalmasbapada Kalmashap3.da 

Ramayana ••• 

Kalmashap3.da 

- f aradise having obtained an 
dered: "by whom, arri.ved hherteh below ::smw;re mastered through wisdom 
hour's prolO'Tl1Jation of hfe, t e ree wor 

and self-surrender." , f Vd' t' m ioto these verses than it 
The scholiast puts much more 0 e an IS 

is likely they were ~nt~~ded8/08~~nvihe ordinary reading, there, in the 
Oompare the Hanvam"a,. . 

last line, is ~~""lO.~:. has Ra hu, PHthusravas, Aja . 
• The Bhdgavata-purana, IX., X., ~, hg . gs Its most 
t ~l!O can scarcely bear eIlher of t ese m~amn • 

. h ., ontemplate thoroughly. 
Probable sig" nificatlon, ere, IS c . d Ol'tv ' . d" e recogDlze as va J' 

+ This means 'expenence ,'. ., d does not call 
+ v: . . • has only the last two verses, an § The ayu-purana ~ 

them a citation. It reads ~ for ~ 1 '.' "~onnexion with something else: 
11 The V dyu:f\rtMa uses thIS expressIon ID ~ .....r~. , 

W\!1 q~1I ~.s~f11R ,I" ~"I' 
~ th ~ m here presented. 

Kha(w3ngada is, moreove~, I e. o~ here as in many other lists through-
, Whether the names partJcu anze 't I do not pretend to pro-

out this work, are correctly reprelsentded'aodrvenr~ed. giving the reason why 
, T th' °nt I bave a rea Y , 

nounce. 0 IS POI 0 d' t t in most cases, upon auy express 
we must, at present, look WIth IS rus, as regards Paurafiik minutiro: 

. . d 1 0 to pnnctual accuracy • 
or Imphe calm t t' these volumes all that, as a 

163 note + In anno a mg , 
see Vol. I., p. , +. t h' the numerouS works referred to 
rnle, I have undertaken to do, ouc ~ng to restrict myself to the most 
in the Translator's comment~ry, h~s tb:;:' and to collate these, in such 
important and most .ac?esslble 0 h 'd in the printed editions, with 
manuscripts as are wlthm my reac , an 

my best diligence. .A dh • ktinda ex 29-34. 
•• Bdla-kdnda, LXX., 40-43; go ya- , ., 

.! \ 

'( " 

1. ; 
l 
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The god from whose navel the Iotos springs became 
fourfold, as the four sons of Dasaratha,-Rama, Laksh-

Vishnu. 

Asmaka 
Mulaka 
Dasaratha 
I1avila 
Viswasaba 
Dilipa 
Dirghabahu 
Raghu 
Aja 
Dasaratha 

Matsya. 

Sarvakarman 
Anaranya 
Nighna 
Anamitra 
Raghu 
DiHpa 
Aja 
Dirgbabahu 
Ajapala 
Dasatatha 

Ramayana. 

Sankbana • 
Sudarsana 

• Agnivarna 
Sighraga 
Maru 

Prasusruka t 
Ambarisha 
Nahusha 
Yayati! 
Nabbaga 
Aja 
Dasaratha. 

The Vayu, Bhagavata, § Kurma, and Linga agree with our text 
except in the reading of a few names: as, Sataratha, 11 for Dasa~ 
ratha the first; Vairivira, for I1avila; and Ki-itasarman, Vfiddha­
sarman, orVfiddhakarman, forViswasaha.' TheAgni and Brahma 
and Hari Vamsa agree with the second series, with similar occa­
sional exceptions; ** Showing that the Puranas admit two series 
differing in name, but agreeing in number. The Ramayana, bow~ 
ever, differs from both, in a very extraordinary manner; and the 
variation is not limited to the cases specified; as it begins with 
Bhagiratha, as follows: 

• ?orrected ~~o~ "Sa?lrana.': The Bengal recension of the Rdmayana 
has, In the .tidl-kanlla, Sankbana; in the Ayodhya-kdltlla, Khanitra. 

t For the Pauranik son of Marlt, vide infra, p. 325, I. G. 

! Botb the genuine Rdmdya7ia and the Bengal recension omit Yayati 
in the AyodhYd-kdrida. 

§ The readings of this Purana I have detailed, as will have been 
seen. 

11 So read the V dyu-purdna Rnd the Linga-purdna. 
, Vide 8upra, p. 311, note t. 

. •• All these, so far as the Harivmh8a is concerned, have been specified 
10 my annotat.ions. 

j. 
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mana, Bharata, and Satrughna,*-for the protec.tion t.~f 
the world. Rama, whilst yet a boy, accompamed VIS­

wamitra, to protect his sacrifice, and slew Tatlaka. He 
afterwards killed Maricha with his resistless shafts;! 

l'uranas. 

Bhagiratha 
Sruta 
NabMga 
Ambarisba 
Sindhudwipa 
Ayutaswa' 
Rituparna 
Sarvakama 
Sudasa 
Kalmasbapada 

Ramayana.§ 

Bhagiratha 
Kakutsthall 
Raghu 
Kalmashapada 

The entire Pauranik series comprises twenty descents; and that 
of the Ramayana, sixteen. Some of the last names of the poem 

• Insert 'as parts of himself,' 'IIl1'Itfit;f. 
t Sthiti, 'stability'. 

! lIil'if ltl (l'tfr,,'9Cf~ ~ fm I "And, ~t the s~crifice, 
he hurled to a distance Maricha, struck by the blast of his shaft. 

We read, in the Rdmdyana, Bdla-kr}7illa, !XX., 16-18: 
~ ~ ~~fq ~l:lTlf Cf~Cfl1t I 
1WfCi ~T~T~ ~~~ I 
f:q~q q .... t''ill ~ro~ ~q: It 
~ flif q \ ... I ~ QJ ~if ~T'Cf: I 
~ lfI;;jjifttri f~ll: ~~~ It 

It appears, from this, that Maricha, struck, in th.e breast, by t~e wea­
pon Manava, dischatged from Rama's bow, was proJected, hy the Impact, 
a hundred yojanas, into the sea. 

Th tory of the death of Maricha, in the guise of a golden deer, at 
the h:n~s of Rama, is told in tbe same poem, Aranya-kdnaa, XLIV. 

§ Bdla-kdntia, LXX., 39, 40; Ayodflyd-kdnlla, OX., 28, 29. 
11 Corrected from the impossible "Kakutshtha." 
, Vide Bupra, p. 303, notes 4, §, §§, and 1111. 

~ 
I 
\ 
• 
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and Subahu and others fell by his arms. He removed 
the guilt of Ahalya, by merely looking upon her, In 
the palace of Janaka, he broke, with ease, the mighty 
bow of Maheswara, and received the hand of SUa, the 
da,ughte~ ?f the king, self-born from the earth, * as the 
~rlze of his prowess. t He humbled the pride of Para­
sura.ma, who vaunted his triumphs over the race of 
H~ihaya,! an,d his repeated slaughters of the Kshattriya 
trlb~, ?bedlent to the commands of his father, and 
cherlshmg no regret for the loss of sovereignty, § hOe 
ent?red the for~st, ~ccompanied by his brother (Laksh­
mana) and by hIs wife, where he killed, in conflict) Vira­
d~a,Khara, Dllshana,//and other Rakshasas, (the headless 
giant) Kabandha, and Balin ,. (the monkey monarch). 

occur amongst the first of those of the Puranas' but there )'S 
' 'I ' 'an 
JrreconCI able ~dference in much of the nomenclature, The Agni, 
under the partIcular account of the descent of Rama has "0 h' , d' ' , , JI r )S 
)mme late predecessors, Raghu, Aja, Dasaratha, as in our text. 
and the author of the Raghu Vanlsa agrees with the P " *; 
fr D'l' uranas, om I Ipa downwards, 

• .Ayonijd, 
t Virya-sulkd, 
+~ ... iii 
+ "tl1! Et U Cl C!1!t d fJ.iP{ I 
§ "tl1Jf'(!Ji'I<I~T~: I 

~rected from "Kharadtishana". The original is 'ftf~(g\l"­
R~'oh~v~! For Khara and Dlishana, see the Rdmdyana, I., I., 47; the 
Rr'g uVa7llsa, XII., 42, 46; the Bhdnavata-purdna' IX X 9: &c & ., , ., ., , . c. 

,. ~ I Henc'e I have altered "BaU", which, however, is a 
form that occnrs elsewhere. 

•• With which of them, except the .Agni-purdnaP In the Raghuvamla 
VI" 74-78, we find DiIipa, Raghu, Aja, and then in VIII 29 D 1 ~ 
ratha, ' '" alia 

, 
; : 
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Having built a bridge across the ocean, * and destroyed 
the whole Rakshasa nation, he recovered (his bride,) 
Sita, whom their ten-headed (king, Ravana,) had car­
ried off, and returned ,to Ayodhya, with her, after she 
had been purified, by the fiery ordeal, from the soil 
contracted (by her captivity), and had been honoured 
by the assembled gods, (who bore witness to her vir­
tue).l 

1 This is an epitome of the Ramayana, the heroic poem of 
Valmfki, on the subject of Rama's exploits. A part of the Rama­
yaos was pubHihed, with a translation, by Messrs. Carey. ~nd 
Marsh man, several years since; but a much more correct edItion 
of the text of the two first books, with a Latin translation of the 
first and part of the second, have been more recently published 
by Professor Schlegel,-a work worthy of his illustrious name. t 
A summary of the story may be found in Sir WiIliam Jones's 
Works, Maurice's Hindnstan, Moor's Pantheon, &c. J t is, also, 
the subject of the Uttars Rama Charitra, in the Hindu Theatre; 
in the introduction to which an outline of the whole is given. The 
story is, therefore, no doubt, sufficiently familiar, even to English 
readers. It seems to be founded on historical fact; and the tra­
ditions of the south of India uniformly ascribe its civi.lization, 

• 1if'tqf 'tfT1i\fwrr~ I 
t For Signor Oorresio's edition of the spurious Rdmoyana, see Vol. H., 

p. 190, note "'. The genuine Rdmdymia-wbich Professor Wilson does 
not seem to bave known, save in Scblegel's composite edition of the 
first two books,- has been lithographed at Oalcutia and Bombp.y. For 
some idea of the difference between the two, the reader is referred to 
the Journal of the Royal Asiatic Society, Vo!. XIX., pp. 303-308, and 
to Dr. Muir's Original Sa1l8krit Texts, Part IV., pp. 377 -418. I have 
seen, in India, no less than seven different commentaries on the real 
Rdmdyana; a copy of one of which, accompanying the text, was transcribed 
nearly five hundred years ago. 
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Bharata made himself master of the country of the 
Gand~arvas, after destroying vast numbers of them;* 
and Satrughna, having killed the Rakshasa chief La­
vana, the son of Madhu, took po~session of his ca~ital 
Mathura·t ' 

Having, thus, by their unequalled valour and might, 
rescued the whole world from the dominion of malig~ 
nant fiends, Rama, Lakshmana, Bharata, and Satrughna 
reascended to heaven, and were followed by those of 
the people of Kosala! who were fervently devoted to 
these incarnate portions of the supreme (Vishtiu). § 

Rama (and his brothers) had (each,) two sons. Kusa 
and Lava were the sons of Ram a; those of Lakshmana 
were Angada and Chandraketu; 11 the sons of Bharata 

the subjugation or dispersion of its forest tribes of barbarians 
and the set.t1ement of civilized Hindus, to the conquest of Lank~ 
by Rama. 

• The origi nal says that he destroyed thirty millions of terrible gan­
dharvas: ~~cr~f~ <i(1;ffil I 

t Rather, "founded Mathura"; the Sanskrit being nive8itd. Moreover, 
the original has nothing corresponding to "his capital". 

The Vdyu-purana reads: 
1IT\:tct ~q'Qf ~ m<n ~;f ;r 'ffi( I 
1(~ ~ (f"lf ~ ~f.r.tf1fOT 11 

A nd the Bhdgavata-pul'dna sa Vs, at IX., XL, 14: 

1f~ lfm: ~ ~ ~ (I"HIf{ I 
tm If'Jqwj ~ ~ -rfli ~ ~ 11 

Three of my copies of the VisMu-purana, and two of the Vdyu hav 
Madhura, instead of Mathnra. It is not altogether certain that M~dhur~ 
wa+s no~ the ~,riginal name, a~d even that heard by Hiouen Tbsang. . 

+ Str~ctly, peop~e of the CIty of Ko~ala," ~tt".,al(otiilqC(l: I 
§ This sentence IS very freely rendered. 
11 A Chandraketu, prince of the city of Chakora who was killed b 

• f K' I.·d k . ' y an em~s.sary 0 109 ou ra a, IS mentioned in the Harshacharita.See 
my edition of the Vdsavadattd, Preface, p.53. . 

~'. 
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were Taksha * and Pushkara;t and Subahu and Sura­
sena 1 ! were the sons of Satrughna. 

I The Vayu specifies the countries or cities over which they 
reigned. Angada and Chitraketu §-as the Vayu terms the latter, 
-governed countries near the Himalaya, the capitals of which 
were Angadi and Chandravaktra.1\ Takslm and pushkara were 
sovereigns of Gandbara, residing at Takshasila' and Pushkara­
vati.*" Subahu and Surasena reigned at Mathur3.; and, in the latter, 
we might be satisfied to :find the Suraseni tt of Arrian, but that 
there is a subsequent origin, of perhaps greater authenticity, in 
the family of Yadu, as we shaH hereafter see.!! 'Kusa built 
Kusasthall on the brow of the Vindhya, the capital of Kosala; 
and Lava reigned at S~avasti (vide supra, pp. 249, 263) in Uttara 

• Two MSS. have the elongated form, Takshaka. 
t One of my 1ISS. has Push kala; and so has the BhOgavata-purILna. 
! All my MSS., and most of those of the Vdyu-purlina, have Snra-

sena. Srutasena: BlIdgavata-purdlla, IX., XI., 13. 
§ My MSS. have Chandraketu,-the reading of the Raghuvamsa, XV., 

90, also. But Chitraketu is the name in the Bhdgavata-purdna, IX., 

XI., 12. 

11 ftl'Cf;qci(f"Wn~ ~ ~ ?flIT: I 
'lI'§·i(4t4I'§·i{l m '6 ~ ~~ ~ 11 

Angadi is, here, located in Karapatha; as I find the name spelled. In 
the line following this stanza, the country seems to be named, of which 
Chandraketu's Chandravaktra was the capital; ,but, unfortunately, it is 

illegible in all my MSS. 
The Ragl!'Uvamsa, XV., 90, places both the brothers in Karapatha. 

. , A large number of useful references bearing on this city will be 
found in Messrs. Boehtlingk and Roth's Sanskrit- Worterbuch, sub voce. 

•• ~~Cf~ ffi ~: ~, If(l~: I 
lN~ f~ f~T ~ (f~f~ ~ I 
SEtl(~lfif ~ f"Cf~l"l 9Et1(IQtO 11 

TakshR~i1D. and Pushkaravati have been identified with the Tft~l"l« 
of Ptolemy and the Tlwl!llftWII' of Arrian. For the people of Gandh3.ra, 

see Vo!. n., p.174, note 2. 
tt See Vo!. 11., p. 156, note 2. 
!! In Chapter XI. of this Book. 

I. ., 
i! 
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The son of Kusa was Atithi; his son was Nishadha· 
h· NIl . ' IS son was a a; hIS son was N abhas; * his son was 
Puntlarfka; his son was Kshemadhanwan; his son was 
Devanika; his son was Ahfnagu;2t his son was Pari-

(northern) Kosala:' 

Wlf~ cit1T~! ~ 9U 'ifWf Wlf.'!fi I 
~ T-;fctflti'fT 1r.f ~q "h, {j I ~ 9 11 
~i'I'(<tT\1f~ ~ ~~ 'if lfflhJt": I 
l!ITcf~ \!1l~ Fe(@4Ii'fT Wlf<i1i TWfifT\ffl 11 § 

The Raghu Vamsal\ describes Kusa as returning from Kusavati 
to Ayodhya, a.fter his father's death; hut it seems not unlikely, 
that the extendmg power of the princes of the Doah of the lunar 
family, compelled Rama's posterity to retire mor~ to the west 
and south. 

I The Bbagavata is the only Purana that omits this name' 
as if the author had been induced to correct the reading I\[ in orde; 
to avoid the necessity of recognizing two Nalas. Vide Bupra, 
p. 803, note 5. 

2 Here, again, we have two distinet series of princes, inde-

• Nabha, in a few MSS. 
t Rurn • has hero. been omitted by the Translator. One of my MSS. 

-:-that WhICh, I beheve, Professor Wilson generally, and all but exclu-
sIvely, used,-bere exbibits the mutilation ~ -an:n:ft.. Th . 
R . ~"'~~~~. ~~oo 

uru, however, 10 the Vdyu-purtina. 
: Query, ~, in 'Kosala'? 

§ Tbis extra~t is from a somewbat long quotation in the Vdyu-purdtla. 
In a verse a little before these, we are told tbat Rama established a rule 
of ten thousand years: 

. ~ q4{j'~lrC!f"'(T1iT '(1&QlfCflI'(tI'C( I 
Wltb tblS compare tbe Linga-purdfta Prior Section LXVI 37 
11 XVI., 25. From tbe same work, XV., 97, it appe~rs on what ~round 

tbe .Translator iden~ified one of tbe Ku~asthaIis with Kusavati See 
Vol. H., p. 172, note +!. 

, He reads-IX., XII., 1,-Nabba, in its stead: 

~~ .... If(fN4d~tfif~''h-JR'I ~: I 
And Nabha's son is Punaan'ka. . 

BOOK IV., CHAP. IV. 321 

patra;* his son was Dala;lt his son was Chhala;2! 
his son was Uktha;3§ his son was Vajranubha; his son 

pendently of variations of individual names. Inst.caa of t.he list 
of the text, with which the V:\.yu and Bhagavata nearly, and 
the Brahma and Hari Vanlsa indifferently, conform, we have, in 
the Matysa, Linga, Kurma, and Agni, the following: Ahillagu,ll 
Sahasraswa (SalHisrll.ya, 01' Sahasr:tbala), , Chandravaloka, Tara­
plda (or Taradhisa), Chandragiri, Bhallumtha (or Bhitllurnitra), ** 
and Srutayus, with whom the list ends, except in the Lingn, 
which adds B:ihula, tt killed by Abhirnanyu: enumerating, 
therefore, from Devanika, but seven or eight princes, to the 
Great War, instead 'of twent.y-three, as in the other series. The 
Raghu Vamsa gives much the same list as our t.ext, ending with 

Agnivarna. !! 
I Bala: Bhagavata. N ala: Hari VatMa. 
, Sthala: Bhagavata. Sala: §§ Vayu and Brahma. Sila: Raghu 

Vamsa·llll 
3 Omitted: Bhagavata. " 

.. My MSS. leave it very dubious wbether tbe name is P3:ripatra or 
Pariyatra. There are two mountain-ranges, one imaginary, and the other 
real, regarding which there is, likewise, uncertainty as to the name 
being Paripatra or P:i.riyatra. See Vol. H., p. 123, note!; p.] 28, notes, I. 8. 

t A single MS. gives Bala. 
! I find Sala in one MS. 
§ Tbe Harivalhia, SI. 825, 826, has Ahinagu, Slldhanwan, SaIa, Uktha. 

For aala I find NaIa and Gaya, in some MSS. 
11 In some MSS. of the Linga-purafta tbe name is Ahinara. 
, Here, I believe, the Linga-purdna inserts Subha. 
** Bb3.nuchandra seems to be the reading of tbe Linga-lJltrana. 
tt I find Bfibadbala. 
!! Vide infra, p. 324, note 11· 
§§ My MSS. of the Vdyu-purdna have BaIa. 

1111 Not so. The Raghuvamsa, XVIlI., 17, make Sila son of Pariyatra, 
and mentions no one corresponding to Cbbala. 
" The Raghuva1hia has Unn:i.bba, son of SiIa. Tbe Vdyu-purdna seems 

to exhibit Auka. 
m U 
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was Sankhanabha; 1* his son was Dhyushitaswa;2t his 

I Sankha: Brnhmn.! Khagana: BMgavnta. § 
2 Dushitaswa: Vayu. Adhyushihiswa: 11 Brahma. Vidhfiti: 

Bhagavata. 

• One MS. gives Sankhana; one, Chhampana. 
t By the kindness of Professor Monier Williams, of Oxford, I am 

enabled to state, that one of the MSS. of the text of the VisMu-purana 
which formerly belonged to Professor WiIson bas ~~'(fpQ':, i. e., 
Adhyushitaswa; another, llm ~:, the same name, or else Dbyu­

shitaswa; anot.her, llm ~""l:f(fT'«:, i. e., Vyutthitaswa, or AvyuUhihiswa. 
Again, all Professor Wilson's and all my own MSS. that contain both 
the text and the commentary here read llcIT ,!'frlfllt'3f:; while my 

other MSS.-except one which has llm ~flfflN: ,-give ll~~­
flfflN: or 1l'~1~1fi'fPlI':, i. e., Dhyushitaswa and Vyushitaswa. 
Dhyushitaswa is the name-corrnpted, in some copies, into Vyushitaswa,­
in the Vayu-puralia, where we read: 

1l'~~ icIT r~~~ If''i'f ~'i'f: I 
~f1ffl1"«,"~ ~T rq'3f~': f~ 11 

In the Harivalilsa, likewise, the true reading, as shown by my best 
MSS., is, undoubtedly, Dhyushitaswa. This has been corrllpted into Vyu­
sbitaswa. and regularized into Adhyusbitaswa. Vyutthitaswa looks like a 
heedless and ilDinquiring venture at emendation, on the part of the com­
mentator on the Vishnlt-purana. 

Conclusively, we find, in the Raghltvalnsa, X VIlL, 23: 

'"~ I q~Tit tf~TttT 
flI';!f J{~ ~f~: I 

it~cfqf~i'I~ f.1 Cfi I 'fi 
~~ ~ ~fTf'i'fT'l1:rT$: 11 

"On his [Sankhanll's] deatb, one endued with the effulgence of the sun, 
handsome as the Aswins, and whom those tonversant with antiquity call 
Dhyushibiswa,-the horses of his troops having encamped on the declivity 
of the sea-shore,- acceded to the dignity of his fathers." 

My best MSS. of the Raghuvalnsa read as above; and the best MSS. 
of Mallinatha's commentary that I have actess to give, IIkewlse, Dbyushi­
biswa. Moreover, from a gramma.tical point of view, Kalidasa's very 
etymology, and, similarly,Ma\finatha's gloss, unquestionably favour this 
name, as agninst 'vyusbitaswa. 

The strange, but not unjustifiable, name Dhyushitaswa would naturally 

'~--,-~'.' 
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son was Viswasaha; t * his son was Hiranyanabha, t 
who was a pupil of the mighty Yogin Jaimini, and 
communicated the knowledge of spiritual exercises! 
to Yajnavalkya. ~ The son of this saintly king was 

I Omitted: Bl'ahma and Bhagavata. 
2 Omitted: Brahma and Hari V amsa; but included, with simi­

lar particulars, by the Vayu, § Bh:igavata, and Ragbu Vanlsa. 

provoke, to a careless scholar, a surmise of mistake; and the close re­
semblance between ~ and ~, hastily writt~n, ma~ h~ve seemed t.o 
support such a surmise. We tbus see how, 10 all hkehhood, Vyushl­
taswa originated. 

"Abhyutthitaswa ", tIle name in the former ediLion of the work under 
anuotation, is in none of the MSS. that were used by Professor Wilson; 
and I have dismissed it for Dhyushitaswa. It may be added, that Vyutthi­
taswa is the name in the translation of the Vislniu-purana that was 
prepared for the Professor in Bengal. 

Messrs. Boehtlingk and Roth, in their Sanskrit- Worterbuch, referring 
to Professor Lassen,-who confessedly copies from Professor Wilson,­
iosert Adhyushitaswa, an unavowed alteration of AdhYlishitaswa. 

Turning, for comparison, to the Sanskrit Dictionary of Dr. Gold­
stucker, we here find that very critical work not only scrupulously 
holding with Professor Wilson, even to bis long and sbort vowels, but 
doing so in silence, and, manifestly, without any care of verification. 
Abbyntthitaswa is registered; and equally is Adhyushitasw3,-a name I 
have found nowbere,-for the constituent participle of wbich, rendered 
"very diseased," recourse is had to the verb us", regr'otare, a Illere in­
vention, there is reason to suspect, of the grammarians. At the same 
time, Kalidasa's word should seem to have escaped the observation of 
the learned and researchful lexicographer. 

! And Ilarivalnsa. § Sankhana: V dyu-purana and RagllUvalhsa. 
I~ On this and "Dushitaswa", see note t in the preceding page and 

the present. 

• And so reads the Jlayu-purana. 
t In one view, the Bhdgavata-1JUrana, IX., XlI., 2, 3, has, instead of 

Ahinago, &c., Aniha, Pariyatra, Bala. Sthala, Vajraoabha, Khagalla, Vi­
dbtiti, Hiranyanabha. 

! The expression "knowledge of spiritual exercises" is to render yoga. 
§ Premising the name of ViSwasaha, the Vayu-puralla states: 

r~ifTlt: cffi 1t~ cmtw~ S~~ I 
Hiranyanabha seems, thus, to be called the Vasishtha of Ko~ala. But 

21· 
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Pnshya;* his son was Dhruvasandhi;l his son was 

See, also, p. 58, supra, wllere Kallsalya is, likewise, given as 
the synonym of Hirariyamibha;t being, as the commentator ob­
serves, his Viseshallam, his epithet or attribute,-born in, or king of, 
Kosala. The Vliyu, accordingly, terms him ft~T~: CfiTtr~:; 
but, in t.he B1l!lgavata,! the epithet Kausalya is referred, by the 
commentator, § to Ylijnavalkya, the pupil of Hirat'lyami,bha: lfq: 
~nctrt~ lfnrCf~<f?f 'Sflf'{~m liT~ift.lf~T(( I The au­
thor of the Raghu V atllSa, not understanding the meaning of the 
term, has converted Kausalya into the son of Hirariyamibha.1I 
Raghu Vanilla, XVIII., 27. The Bh3.gavata, like our text, calls 
the prince the pupil of Jaimini; the V uyu, more correctly, ~~: 
'Q"~ fir~:, 'the pupil of the sage's grandson'. There seems 
to be, however, something unusual in the account given 'of the 
relation, borne by the individuals named, to each other. As a 
pupil of Jaimini, Hirariyamibha is a teacher of the Sama- veda 
(vide ,~lIp,.a, p. 58); but Y ujnavalkya is the teacher of the Vaja­
saneyi branch of th.e Yajus (vide supra, p. 57). Neither of them 

some MSS. have Kausilya, not Kausalya. Vide 8upra, p. 58, note t. 
Then follows the stanza: 

m~ ~f1{~: f'1r~: W': ~, 1flt' I 
. lTmfif ~ftmifi a 'Qtf liT s~i1ifq: 11 

Here, as before, Hiranyamibha is associated with five hundred Sarhhitds. 
• In the Ilarivalllsa, si. 827, 828, we find DhYl1shitaswa, and then 

Pushya. 

t Corrected from "Hirauyagarbha", a mere slip of the pen. 
t IX., XII., 4: 

f'JT~: cfihr~ ~Tat lfT"Cf~CI?iT S'9flr~q: I 
lfl7f 1{i!li.(q~f1ri~~~ 11 

"C'est de ce maitre que le Richi Yadjnavalkya, qui etait lie dans le 
Ko~ala, apprit le Yoga de l'Esprit supreme, ce Yoga qui don ne des fa­
cultes si puissantes, et qui tranche le lien du creur." 

§ Sridhara. 

11 The Raghuvalhsa, proceeding, makes Kausalya father of Brabmish€ha; 
him, father of Pl1tra; and him, father of Pushya. 
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Sudarsana' his son was Agnivarna; his son was Sighl'u; , . 
his son was Maru,2 who, through the power of devotIOn 
(Yoga), is still living in the village called Kalapa, * a~d, 
in a future age, will be the restorer of the Kshattl'lya 
race in the solar dynasty. t Maru had a son named 
Prasusruta; his son was Susandhi;! his son was Amar­
sha; § his son was Mahaswat;3 his son was ~isruta~at;411 
and his son was Bi·ihadbala,' who was kIlled, m the 

is specified, by Mr. Colebrooke, amongst the authorities of the 
Patanjala or Yoga philosophy; nor does either appear as a dis­
ciple of J aimini, in his character of founder of the Mlmansli. school. 
Transactions of the Royal Asiatic Society, V 01. I ..... 

I Arthasiddhi: Brahma Purana and Had Vamsa. 
~ Maruta: BrahmaPurana and Hari Vamsa. These authoritiestt 

omit the succeeding four names. 
3 Sahaswat: Vliyu. 
4 Viswasahwan:!! Bhligavata. 

• The Ilariva/h,~a has Kalapadwipa; some MSS. reading Kaliyadwipa. 
For the situation of the village of KaIapn, vide supra, p. 197, note 11. 

t ~Tf~ ricf~T-flfqc;flfol ~q~O I ~he V uy.u-lmrdna 
seems to declare, that he will reestablish the Kshattras 10 the mneteenth 
coming yuga: 

l(ct1 i'(fci'JT~ ~Wfc;Cfi: lf1j: I 
Some MSS. read l(mf~lTo, 'twenty-niiith.' 

t. All my MSS. but two-showing Sllsandhi,-have Sllgavi .. Sandhi, ~s 
the reading of the Blldgavata-purdna, IX., XII., 7. The Vayu-puralla 
has Sl1sandhi, distinctly. 

§ Amarshaua: Blldgavata-1)urulia. 
11 One MS. has Viswavaha. ., . 

, The Blldgavata-purdna, IX., XII., 7, 8, names Vlswasahwan, Pra-
senajit, Takshaka, Bfihadbaln. 

... Or Colebrooke's Miscellaneotf,s Essays, Vo!. I., pp. 230-236, 296. 
tt lIariva/hia, SI. 829, 830. 
!! Corrected from "Viswasaha." 
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Great War,*by Abhimanyu, the son of A .. 
are the most distinguished' . IJuna. t These 
sh'k Wh . prmces m the family of Ik-

wa u. oever lIstens to the accoun f . 
be purified from all his sins. 1: t 0 them wdl 

• I The list closes here; as the author of the • , , • 
IS contemporary with the G t W Puranas, Vyasa, rea ar. The li f Ik h' . 
resumed, prophetically in th t . ne 0 s waku IS , e wenty-second cbapter. 

• Bhdrata-yuddha. 
t The former edition had "AnJ'u "b + liit {t na, y error of the press. 

+ __ • ~~: lJ'NTit'if 1flilf~m: I 
Vim "fftct 1tlCl r~ci1ffil: 1I~ 11 

CHAPTER V. 

Kings of Mithihi. Legend of Nimi, the son of Ikshwaku. Birth of 
Janaka. Sacrifice of Siradhwaja. Origin of Sita. Descendants 
of Kusadhwaja. IGiti the last of the Maithila princes. 

THE son of lkshwaku, who was named Nimi,l insti­
tuted a sacrifice that was to endure for a thousand 
years, and applied to Vasishtha to offer the oblations. * 
Vasishtha, in answer, said, that he had been preenga­
ged, by Indra, for five hundred years, but that, if the 
Raja would wait for some time, he would come and 
officiate as superintending priest. t The king made no 
answer; and Vasishtha went away, supposing that he 
had assented.: When the sage had completed the per­
formance of the ceremonies he had conducted for Indra, 
he returned, with all speed, to Nimi, pm'posing to ren­
der him the like office. When he arrived, however, 
and found that Nimi had retained Gautama and other 
priests to minister at his sacrifice, he was much dis­
pleased, and pronounced upon the king, who was then 
asleep, a curse, to this effect, tllat, since he had not in­
timated his intention, but transferred to Gautama the 
duty he had first entrusted to himself, Vasishtha, Nimi 

I None of the authorities, except the Vayu and Bhligavat.a, 

contain the series of kings noticed in this chapter . 

• "Chose Vasishtha as the hotfi," literally. 

t iWwig. ! Here the scholiast quotes a proverb, lftii lf1{f~~' Vlhich 
may be translated, almost Vlord for Vlord, "Silence implies consent." 

, ; 
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should, thenceforth, cease to exist in a corporeal form. 
When Nimi woke, and knew what had happened he 
. d ' , 
~n return, enounced, as an imprecation upon his un-
Just preceptor, that he, also, should lose his bodily exis­
te~ce, as the ~unishment of uttering a curse upon him, 
WIthout prevIOusly communicating with him. Nimi 
t?en abandoned ?is bodily condition. The spirit ofVa­
~Ishiha, ~lso, leavmg his body, was united with the spir­
Its .of MIt~a and VarUlla, for a season, until, through 
the~r p~ssIOn. for the nymph UrvaSi, the sage was born 
agam, m a chfferent shape. * The corpse of Nimi was 
preserved from decay, by being embalmed with fra­
grant oils and resins; and it remained as entire as if it 
were immol'tal. 1t When the sacrifice was concluded , 

, This shows that the Hindus were not unacquainted with the 
Egyptian art of embalming dead bodies. In the Kasl Khanda 
s. 30, an account is given of a Brahman who carries his mother'~ 
bones,'"or, rathe~, her corpse, from Setubandha (or Rameswara) 
to KasI. For thIS purpose, he first washes it with the five ex-

• + cretlOns+ of a cow, and the five pure fluids, (or, milk, curds, ghee, 
honey, and sugar). § He then embalms it with Yakshakardama 11 

* For a more literal rendering of this sentence, see Original Sanskrit 
Texts, Part I., pp. 73, 74. The notes in the latter page may, also, be 
consulted to advautage. 

t f"~ 'ifiU!\l~"ftt".(I'6\il\d"I""f~~~"lqf ~~ 
~if~ f{TlfJf'CJTlf I ~~ lImlf~ ~T I The whole of this para­
graph would admit of being much more closely Englished. 

! They can hardly be generalized as "excretions". For particulars, 
see note •• to p. 193, supra. 

§ So says Raghunandana, in the Jyotistattwa. 
11 According to Colebrooke, in his edition of the Amara-kosa it con­

sists of "camphor, agaIlochum, musk, and bdellium (or else the three 
first, with saffron and sandal-wood), in equal proportions." 

1------
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the priests applied to the gods, who had come to .re­
ceive their portions, that they would confer a blessl~g 
upon the author of the sacrifice. The ?o~s we~e wl~l­
ing to restore him to bodily life; but Num declm~d Its 
acceptance, saying: "0 deities, who are the alleVIators 
of all worldly suffering, there is not, in the world, a 
deeper cause of distress than the separat.ion of soul and 
body. It is, therefore, my wish to dwell in the eyes of 
all beings, but nevermore to resume a corporeal shape." 
To this desire the gods assented; and Nimi was placed, 
by them, in the eyes of all living creatures; i~ conse­
quence of which, their eyelids are ever openmg amI 

shutting. * 

(a composition of agallochum, camphor, musk, saffron, sandal, 
and a resin called Kakkola), and envelopes it, severally, with 
Netra vastra (flowered muslin), PaHambara (silk), Suraslt vastra 
(coarse cotton), Manjishibavasast (cloth dyed with m~dd~r), and 
Nepala Kambala (Nepal blanketing). He then covers, It WIth ~ure 
clay, and puts the whole into a coffin of copper (Tamra sampu­
{aka).! These practices are not only unknown, but would be 

thought impure, in the present day. 

. m ~.lff"ifilt.i 'if'!: I .T~is legend would connect the word 

nimisha 'wink', with the name of NIDlI. 
t Co:rected from "Manjishtha", which mealls only "dyed with madder". 

! ~.sfi:r dmrr Jf'T¥TmlR:~: I 
"""i(Imli\;q'lil ~~mff'~m .sllq~ 11 
'q1{lfit"if ~~T~ 'i'{'i'{: 'Ql{TlI7t"if ~ I 
"f:J~Cfi~it~if f"\!ll'CfT ~: ~ 'if 11 
"'T~~ ~~1!f m mf~W<fTmn I 
it'Qt\dCfi4i\~"I¥.I ~T 'iJT'I.!' Tq~m I 
mlRi~ ~ 1t~T~ qTl!fCt! 11 

In the text of my MS., paUambam and 8urasavastra do not appear; 

but the latter is given as a gloss on netravastra. 

! 
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As Nimi left no successor, the Munis, apprehensive 
of the consequences of the earth being without a ruler . ' 
agItated the body of the prince, * and produced, from 
it, a prince, who was called Janaka, from being born 
without a progenitor. t In consequence of his father 
being without a body (videha), he was termed, also, 
V ~ideha (the son of the bodiless); and (he, further, re­
ceIved the name of) Mithi, from (having been produced 
by) agitation (mathana).l The son of Janaka was Uda-

I These legends are intended to explain, and were, probably, 
suggested' by, the terms Videha! and Mithila, applied to the 
country upon the Gunduk and Coosy§ rivers, the modern Tirhoot. 
The Ramayana!1 places a prince named Mithi between Nimi and 

·~~~~:1(~~~~i~:1 
All my MSS. have ~i, by which we are to understand the nether 
piece of timber used to produce fire, by attrition, at sacrifices,-the armii 
containing a socket, into which the king's body was introduced, by way 
of upper armli. On the reading ~~T, things would be reversed, and 
a socket for the upper armii would be furnished in the royal corpse. 

The Vayu-purana says: 
o~ ~~ f1{f~T1{ ~firn: lfcffltfWlt: I 
~~i 1{~ttlill~i ~~m ttl!I~1lT: I 
ifT1ifT fltfllfifrr ~ ~il ill<::at il cm Slffit 11 

A very complete dissertation on the arani will be found in Dr. Gold­
stiicker's Sanskrit Dictionary, Bub voce. 

. t o~ ~ CfilITiT ~~ I ~<::atillifilhrt ~CfTlJ I It was 
) by reason of iliep~~uliar way in which he was engendered, that he was 

called Janaka. -
The Bhdgavata-purana, IX., XIII., 13, says: 

~itJ-n ~: liT s"t~l!~ fCf~qr: I 
"On l'appela Djanaka a cause de la maniere dont il etait ne ", etc. 
! Corrected from "Vaideha". See Vol.lI., p. 165. 
§ For these two rivers, see Vol. H., p. J 46, note 3. 
11 Bala-kanaa, LXX., 4. 
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vasu;* his son was Nandivardhana; his son was Su­
ketu;t his son was Devarata; his son was B{'ihaduk­
tha;! his son was Mahavirya; § his son was Sat:yadh{oiti;ii 
his son was Dhrishtaketu; his son was Haryaswa; his 
son was Maru; his son was Pratibandhaka;" his son 
wasIGitaratha;** his son wasIGita;tt his son was Vi-

Janaka, whence comes the name Mithihi. In other respects, the 
list of kings of Mithila agrees, except in a few names. Janaka, 
the successor of Nimi, is different from Janaka who is celebrated 
as the father of Sita. One of them-which, does not appear,-is, 
also, renowned as a philosopher, and patron of philosopllical 
teachers. Mah:i.blHirata, Moksha Dharma. According to the Vayu 
Purana, Nimi founded a city called Jayanta, near the Asrama of 
Gautama. tt The remains of a city called Janakpur, on the north­
ern skirts of the district, are supposed to indicate the site of a 
city fottnded by one of the princes so named. 

• Two of my MSS. have Udaravasu. 
t The majority of my MSS. have Swaketu. But Suketu is the accep-

ted reading, as in the RamaYalia, Bala-kaMa, LXXI., 5, 6; &c. &c. 
! BHhadratha: Ramayana. 
§ Mahavira: Ramayana. 
11 Two MSS. give SudhHti, the reading of the Ramayana and Vayu­

purana. The Bhdgavata-pul'ana exhibits Sudhfiti and Sudhfit in one and 

the same stanza. 
,. In one copy I find Pratika. Pratindhaka is read in the Ramayana 

and Vayu-purana, and is, almost certainly, the correct name. Pratipaka 
is the Bhdgavata'8 ordinary corruption. The Bengal RamaYalia has, 
according to Signor Gorresio, Prasiddhaka., . 

•• One MS. has Kiitiratha j another, Srutiratha. Kirttiratha is the 
reading of the Ramdyana and Vayu-purana. The Bengal Ramayana has 
KHttiratha, in Signor Gorresio's edition. 
tt I find Kfiti. The Ramayana, the Vayu-purana, and the Bhclgavata 

have Devamidha. 

t! ~slit fifCi1l~lttl~ ~ ~Cf90qtt¥( I 
Oflfiiffltfrr fCf~ ~~Tl3{tt Ir~: 11 

. , 
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budha;* his son was Mahadhfit.i;t his son was Ki-it.i­
rat.a;! his son was Maharoman;§ his son was Suvar­
naroman; 11 his son was Hraswaroman; his son was Sf­
radhwaja. 

Siradhwaja ploughing t.he ground, to prepare it for 
a sacrifice (which he instituted), in order to obtain pro­
geny, there sprang up, in the furrow,' a damsel, who be­
came his daughter, Sftlt.l** The brother of Sfradhwaja 

I This identifies Sfradhwaja with the second Janaka, the father­
in-law of Rama. The story of Sita's birth, or, rather, discovery, 
is narrated in the Aranya Kanda of the Ramayana, the Vana 
Parvan of the Mah~bharata, and in the Vayu, Brahma Vaivarta, 
Kalika, and other Puranas. 

• ViSruta is the name in the Bhdgavata-purdna. 
t The Vdyu-purdl1a shows both this and Dhfiti. One of them is, per­

haps, fo~. the sake of metre. Vide infra, p. 335, note t. The Rdmd­
Yalia seents to have Mahidhraka, corrupted, in some copies, into MaMn­
dhraka; while the Bengal recension has Andhaka. 

! Kraturata occurs in one MS. Kirttirata: Rdmdya11a and Vdyu-purdlla. 
§ The inferior character of the Bengal recension of the Rdmdyana is 

evidenced by the fact that it here reads, at variance with all authority, 
Kfitiroman. 

11 A single copy has Swanlaroman, the synonymous reading of the 
Rdmdyana, of the V dyu-purdl1a, and of the Bhdgavata. 

,. Sire, 'on his ploughshare'; for which the word for 'plough' seems 
to bo here used by synecdoche. In the Bhdgavata-purdlla, IX., 13, 18, 
we read as foIlows: 

mm ~i,"~l1l'm 'SfT?fl mR~'Sf: 'T': \ 
•• The Vdyu-purdlia, having named Siradhwaja, says: 

~ififf ~~m It-f mm UiJl ~f~ , 
Salllsapayana interrupts with questions, which the other interlocutor, 

Slita, answers as fo\1ows: 

~P"~~ ~lit "'~ 1f{f~: \ 
~~ ~JI'9ifi'" mRTmf~~~rt¥4ftlll 

-
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was Kusadhwaja, who was king of KMi: 1* het, had a 
son also named Bhanumat. 2 The son of Bhanumat 
wa; Satadyumna;! his son was Suc~i; § h~s son was 
Urjavltha;l1 his son was SatyadhwaJa;' Ins ~~_l~_~~~ 

-- I The Ra,mi.ya;:Ia·~~" says, 'of Sankli.sy[t',tt which is, no d()u~)t, 
th t a·'·lllg ++ l?·t Hian found the kingdom of Sang-Ioa-e correc re u • ++ ' , ' 

I .. I1 ])()q'. ,,'·out Maill[)()orce. §§ Account of t.he 1- oe-IolO­
S 11 111 . w. nU,"U • • ~ 

ki.llll The BIHigavltt:t IlIHkes Kusadhwaja HI(: son of Sirnd'~wIIJIl.~ 
2 The Bhagavata differs from OUl' authOrity, here, consHlerably, 

by inserting several princes between Kus~~hwaja ~nd Bhanu~~~~ j 
Dh dhwa,'a who has two sons, KrltadhwaJa and Khandl-or, arma c:. ( , , 

kya: the former is the father of Kesidhwajaj the latter, of Bha-

numat. """ See the last Book of the Vishtiu. 
--'.~=== 

• The text-~f all m; M;S. :I~-;:·~a: ;~~;rt-~f":, 'king. of 

S . k" .• And herewith a grees the l'dyu-pttrdna. See the quotation 
an asya. It' "8 k 'ya" 

in note ***, below. I have corrected the Trans a or s an as . 

t Namely, Siradhwllja. ." 
+ One MS. gives Sudyumna. Pradyumna: Vayu-purana. 
§ In the Vdyu-purdna t~e name is Muni.. . 
11 Or the e9uivalent Urjavaha, in some copies; as In the Vdyu. 

One MS. has Urja., .. 
, Variants, each in one MS.: Satadhwaja and ,Bh,ara?waja. 
.. Bdla-kdnlla, LXXl., 19. Just before, the Ramayana states that Ku-

bdhwaja conquered Sankasya from Sudhanwan. 
tt And so reads the V dyu-purdna. See note '.', below. 
++ See the note next following. 
§§ For Sankasya, its site, &c., see the Journal of the Asiatic Society of 

Bengal 1865, Part I., pp. 195-203 . 
. 1111 S~e the Journal of the Royal Asiatic Society, Vo!. V., p. 121. 

" See the next note. . .. • , 
••• This requires correcting. Accordmg to the Bliagavata-~JUralla, ~.X., 
XIII., 19-21, Siradhwaja begot Kusadhwaj~; he, ~haTl~adhwaJ~; he, ~r~t~­
dhwaja and Mitadhwaja; KHtadhwaja, KesidhwaJaj MltadhwajR, Khaudl-

kya; Kesidhwaja, Bbanumat. • .. . 
But the VisMu-purana has the support of th,e Vay~-pllrana, ~Ith re-
d to the relationship between Siradhwaja, Kusadhwaj:t, and Bhanumat: 

gar ~ .\ 
~~lmI 'JIl~ftli:nft 411~' 
1ffiff ,~ ~1'i I~ 1~1tf~~: 11 

i 
I 
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K " 1* h' 
,UTIl; IS son Was Anjana;t his son was Ritu'it,+ 

his son was Arishtanemi; 2 his son was Sl'utayus' §~ hi; 
son was Suparswa;// his son was Sanjaya,3 hi~ son 
was Kshemari;4'1f his son was Anenas,5 h" 
Mi th 6** h' , IS son was 

nara, ~; . IS son was Satyaratha; his son was Sa-
tyarathl; his son was UpaO"u,8tt h' S· h' . 0 , IS son was ruta,9 
IS son was Saswata; 10 his son was Sudhanwan' ++ his 

sonwasSubhasa;§§ his son was Susruta' 11 hI'S S ,++ , on was 

I Sakuni· and the] t f h' . 
2 Belwe:n this p , as °dtS,e se,rles, acc~rdmg to the Vayu.IHI 

• • .: rll1ce an uclll the serIes of the Bh:!, avata 
I~ •. SanadhwltJa, UI'dhwaketu, Aja, Pnrajit.'If'lf The followi! va 
natIOns are from the same authority. g -

3 Chitraratha. 4 Ksh 'dh' ** .. 
5 0 . ema I. 

mltted. 6 S h 
7 • amarat a. 

OmItted. 8 U 
9 paguru. 

Upagnpta. 10 Vaswananta. 
It Yuyudhan, ttt Subh:Ishana, Sruta. 

================ 
• The V dyu-purdna has S k' d 

Sutoya, Susruta, Jaya, &c. a UDl; an then follow Swagata, Suvarchas, 

t In one copy, Arjuna. 
! Kratlljit, in two MSS.· KunWit . 
§ A . I M .' • , ID one. smg e S. gives Satayus. 
11 SllparSwaka, the longer form in the Bh ' t 'n 

'If One MS has Kshem'dh" agava a-pura a. 
matha after 'whom a S~; another has Kshemavat, followed by Vara-

•• ' comes atyarathi. 

tt lOne copy has Manaratha. Also see the last note . 
nOlle MS. the name is U • 

chased at AJ'm U pagupta. In another MS., which I pur-
ere, OCcur pagu Up t U 

Suvarchas, Suparswa Sustut j agup a, paYllta, Swaga (Swagata?), 
H Va u h .' a, aya, &c. Oompare note" above 
H s varc as, m one copy. ' , 

§§ One MS. gives Subbavya. 
1111 See note " above. 

'If'lf Oorrected from "Purujit " . 
••• Corrected from "Kshemadhi". 

ttt Oorrected from "Yuyudbana ". 
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Jaya; his son was Vijaya; his son was Rita; * his son 
was Sunaya; 1 his son was Vitahavya; his son was 
Dhi'iti;t his son was Bahulaswa; his son was Ki-iti,! 
with whom terminated the family of tfanaka. These 
are the kings of Mithila, who, for the most part, § will 
be 2 proficient in spiritual knowledge. 3 

I Sunaka. 

2 ~CftQlml:fllil .. ltfq'QfT'iif 11 is the reading of all the cop­

ies; but why the future verb, 'will be', is used does uot appear. 

3 Descendants of two of the other sons of the Manu are no­

ticed in the B1uigavata. From N i-iga, it is said, proceeded Sn­
mati, Bhutajyotis, Vasu, Pratika, Oghavat, and his sister Ogha­

vati, married to Sudarsana, ~ The Linga·~" gives three sons to 

Nfiga,-Vfisha, Dhfishiaka, and Ranadhfishia,tt aud alludes to a 

legend of his having been changed to a lizard, by t.he curse of a 

Brahman. Narishyanta's descendants!! were Chitrasena, Daksha, 

Madhwat, §§ Purva, Indrasena, Vit.ihotra, Satyasravas, Urusravas, 

===================-==-=-=--~~===--==~~ 

• Kfita seelDs to be the nalDe in tbe V dyu-purdlla. 
t The V dyu-purdlla seellls to place, here, Manodhfiti, whom it forthwith 

calls Dhfiti. Perhaps the first name is a lengthening of the second, to 
fill out the line. Vide supra, p. 332, note t. One of my MSS. of the 
VisMu-purdlia, which I procured from Arrah, gives, instead of Vita­
havya, Dbtitahavya, followed by Sanjaya, Jita~wa, Dbfiti. 

! The Bhdgavata-purdna gives him a son, Vasin. 
§ Prdchuryena, 'abundantly', 
11 One of my MSS. has the present, ltCfT'iif; and this tense is implied 

in the parallel passage of the Bhdgavata-purdlia. 
~ Bhdgavata-puralia, IX., 11., 17, 18. 
•• Prior Section, LXVI., 46; where, however, I find Dbfisbla, DhHsb­

taketu, and Ranadbtishfa. 
tt It looks as if there were some confusion between these persons and the 

Matsya-purana's sons ofDbfishta and tbeir father. Vide supra, p.255, note 2, 
!! Bhdgavata-purdna, IX., 11., 19-22. 
§§ I find Millhwas. Professor Wilson's "Madhwat n is, almost certainly, 

wrong. Pauranik nallles that are restrictively so, are, with rare exceptions, 
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Dcvadatta, Agnivesya (also called Jatukanla *), a form of Agni, 
and progenitor of the Agnivesya Brahmans. t In the Brahma 
Puralia and Hari Vanllia, the sons of Narishyat-whom the com­
mentator on the latter considers as the same with Narishyanta ! . , 
-are termed Sakas (Sacre or Scythians); whilst, again, it is said, 
that the son of Narishyanta was Dama, or, as differently read, 
Yama. As this laiter affiliation is slated in the authorities, it 
would appear as if t.his Narishyanta was one of the sons of the 
Manu: but this is only a pl"Oof of the carelessness of the compi­
lation; for, in the Vishnu, § Vayu, and Markandeya Puranas, Na­
rishyanta, the father of Dama, is the son of Marutta, the four­
teenth of the posterity of Dishfa or Nedishlha." 

significant.' In the generality 'of instances, it is only when we recede 
into rather remote antiquity, that there is a difficulty in making Hindu 
proper names amenable to etymological investigation. 

• Likewise called Kanina. 
t The Agnivesyayanas. 
! We have, here, only two forms of one name. 
§ Vide supra, p. 353. 
" Corrected from "Nedishta." 

• 
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P. 3, note *. See Vo!. H., p. 26, note 2. 
P. 4, 1. 1. Read Urja. 
P. 11, note!. See Vo!. n., p. 100, note 1. We read, in the Bhdga-

vata-purdna, V., I, 28: "lII"'f~T1If'Q ~~~: ~ ""1~9'fl­
ft~Tft(f) m 1Jrf 1{;qotrUf~lf: I 

P. 13, 1. 1. Read Uru. 
P. 13, note §. For the Manu's wife, Sraddha, se~ P,' 233, note §. The 

Manu's correct epithet, as Dr. Muir reminds me, is Sraddhlideva, of which 
Sraddhadeva is a corruption. Sraddhadeva is, however, appropriate 
to Yama. See Original Sanskrit Texts, Part I., p. 209, note 66 (2nd ed.). 
Also see the Mahdbltdrata, l.Mnti-parvan, st. 9449. 

P. 13, note !!. For Dhtishtu read Dhfishnu. See p. 232, note !!, foot 
of the page. 

P. 13 note §§. Burnouf, in his Bhdgavata-purd,ia, Vo!. Ill, Preface, 
p.' CVI., takes the printer's error" Sanyati", in the former edition, 
for a real reading. 

P. 14 note • end. The commentary there spoken of as ampler than 
th~ other i~ so, I am now convinced, only by interpotations; and these 
are comparatively rare, after the first few chapters of Book Ill. 

P. 16, note •. Its last sentence may be a misstatement. See note 
below, on p. 24, note 1. 

P. 16, note t. See p. 80, note t. 
P. 22, l. 2 ab infra. I owe to Dr. Muir the indication of sdvarnya and 

8d~arni in the Rigveda, X". LXI.I., 8-11; and of the MUDi Sa.m.va­
rani, in the same Veda, Valaklttlya, Ill., 1. See, further, Original 
Sanskrit Texts, Part I., p. 217, note 71 (2nd ed.). 

P. 24 note L I am unahle to decipber, in' any of my MSS. of the 
Vdyu-purdna, the passage there ahstracted in translation . 

P. 24, I. 3. The ninth Manu and the eleventh are called Dakshaputra 
and Dharmaputra, in a Paunhlik extract already referred to: see 
Vo!. H., p. 339, supplement to p. 131, note ~. 

P. 26, 1. I. Read Rishis. 
P. 26, I. 6. "Dharma-savanli." See supplementary note, just above, 

on f' 24, 1. 3. 
P. 28, . 6. Many particulars regarding the Mann.s, which I have not 

incorporated in my annotations, may be found ID Messrs. Boehtlingk 
and Roth's Sanskrit- Worterbuch, sub voce ~ .... 

P. 29, notes, I. 2 ab infra. Read Sdnti-parvan. '" 
P. 34, notes, !. 7. For 'lf1fT "ead lflfT. 
P. 34, note §. For Vamra, son of Vikhanas, see Professor Wilson's 

Translation of the Riflveda, Vol. I., p. 293, note a. 
P. 34, notes, last line. For Traijaruni read Traiyaruni. 
P. 37, notes, I. 11 ab infra. See p. 221, note!. 
P. 40, notes, 1.11 ab infra. Read ~~. 
P. 40, notes, I. 9 ab infra. Read palubandha. 
P. 44, notes t and !. The commentator on the Vish7iu-purci7ia says: 

~ lllf "'lbCfi~: ~l~ t:1i( I 
111. 22 
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P. 52, note t, line 1. Read~. 
P. 58, note t. See p. 323, note §. 
P. 63, I. 3. For the technicality vaitdna, see Dr. Stenzler's edition of 

Aswalayana's GNhyasutra, Part n., p. 1, note 1. 
P. 66, note §. See, in explanation of gdthd, the same work, Part H., 

p. 90, Ill., I, note 2. 
P. 67, 1. 1. Read Agneya. 
P. 68, 1. 2. For the artha-sdstra, see the Mitdkshard on the Ydjnavall.:ya­

smNti, n., 21. 
P. ~4, note t. In the Jlatsya-purdria, Chapter CXXVIIJ., the brahmdstra 

IS represented as shot from a bow. 
For Bbtigu, in connexion with fiery weapons, see p. 291, text and 

note !. 
P. 86, I. 4. Read SUdra. 
P. 88, notes, l. 8. Read ~ .sfjf. 
P. 89, note!. III the Nirriayasindhu, ' the passage cited is attributed to 

Gautama. 
P. 90, notes, 11.6-11. Compare the Nirnayasindhu, Bombay edition of 

1867, Ill., B, fol. 10 r. 
P. 90, not,es, 1. 2 ab infra. Read 'ijlT-f. 
P. 93, note 2. Sayana Acharya, however, commenting on the Aitarega­

brdhmana, VII., IX., cites the following Bruti: ~ ~T~ 
~iJfQ(lijrqlf{tf I "Sacrifice to the gods, read the Vedas, beget 
offspring." 

See, fUrther, the Kaushitaki-brdhmana Upanishad and the BNhad-
dranyaka Upanishad, Vr., IV. ' 

P. 94, note t. See p. 123, note 11. 
P. 98, I. 7 ab infra. Compare pp. 146, 147, text and notes. 
P. 103, notes, 11. 5, 6. Read III., A, fol. 30 v. 
P. 104, notes, last line. See p. 197, note ,.. 
P. 107, note!. The Mitdkshard, commenting on the l'djnavalkya­

smriti, .1., 7, has: ~'Tfn:: I ~ f1(~1f1;:rrQ.s~r-f1l. I 
P. 109, note ". For Mltra, &c., see, further, the Laws of the Mdnavas 

XII., 121. ' 
P. 118, n. 5, et seg. See p. 171, note §. 
P. 123, notes, I. 9. For swdM, see Professor Wilson's Translation of 

the Rigveda, Vo!. I., p. 34, note a. 
P. 139, I. 2 ab infra. The double asterisks should be attached to the 

word " towel". 
P. 141, note *, I. 12 ab infra. Read ~~. 
P. 146, 11. 1-4. The original is as follows: 

~q'!l~ ~: ~wi Qffrt ~~ f~ I 
QfTifililt iflJl ~~~ 'q ~ il 

"When a son is born, the bathing of the father, in his clothes is 
enjo.ined. Let ~im perform the jdta-ka'l"lnan, also, and the h'dddha 
for JOYous occasIons,' , 

Compare p. 98, 11. 7-4 ab infra, the original of which is as follows: 
Q(T~ QfTif~~ fSfi~ l"fil \loSlf1.(-rffl: I 
~~ !Cfrn ftmT ~ ~i(~ IM"fif( 11 
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P. 146, note '. See p. 291, note *. 
P. 151, notes, I. 4 ab infra. Read ~ri1:r";q ..... :;:;""'(1'~T 'q~. 
P. 152, note 'If. Compare the following stanza. referred to the Kurma­

purdna, quoted in the Nirnayasindhu, Bombay edition, Ill., C, fol. 
18 V.: 

qrmi(it~ "i1fT'im'if ~lflfl~f{flt: I 
fqf~ if~ wn~ wnfll ~Tf{ilifstil:n 11 

P. 158, note !!. See p. 221, note !. 
P. 159, notes, I. 12 ab infra For f~(1'T: read mm:. 
P. 160, note!. See p. 147, notes, I. 1~ ... 
P. 161, notes, I. 3. Read Attali. 
P. 162, note !, I. 1. Read ~'f.flW!fi. 
P. 166, note!. Hetnadri's quotations from the Nandl:-purdna are, I 

finel, too incorrect to be transcribed. They recognize five classes of 
pitNs: Agnishw;ittas, Barhishaels. Kavyas, Sukalins, and Vyamas. 
The Ndgara-khanlla of the Skanda-purdtia names six classes: Agnish­
wattas, Barhisharls, A.jyapas, Somapas, Raslllipas, anel Upahutas. In 
the Vishnudhar-mottara we finel seven classes, in two groups: Su­
bhaswaras, Harhishads, Agnishwattas, without form: Kravyaclas, Up a-
hUtas, Ajyapas, Sukalins, possessing forms. The Srdddhakalpa, from 
whkh these particulars are taken, is very full on the subject of the 

pitTfth·s. V h' . • klf't • . t'tl d S e a m-purana Tee ons seven c asses 0 rn riB, en 1 e u-
bh8.swaras, Barhishads, Agnishwattas, ijyapas, UpahUtas, Kravyadas, 
and Sukalins. It agrees, thus, precisely, with the VisMudltar-mottara, 
as jnst above referred to. 

In the Mahdbhdrata, SaMd-parvan, si. 341, the names are given 
of classes of pitfis called, agreeahly to the best MSS, within my 
reach, Phenapas, Ush1l13pas, and Sudhavats. In Al. 461-46::1, seven 
classes are ennmerated: Vairajas, Agnishwattas, Garhapatyas, Somapas, 
EkaSfingas, Chaturvedas, and KaJas: 

f1:llJltrf 'q m!fTf;qf~ ~Rq ~ I & ~ 

"!f'iilfiii'T ~ 'qlC41~~~1(~m'Qf: 11 

tt~ l{~TltT'3JT "i1ffq t41 't11 ~ ltT~if I 
m~ 'if'Tili'q~:T: fQ(1'U mFcr~m: 11 

~ttl l~qil'l't'~ 'qicff{T: ~~ I 
1l.il ~ q~~ ~ f~ ~lf 11 

The last-named classes are said to be honoured among the four 
castes. Oompare p. 163, note t. 

In the Rigveda, X., XIV. and XV., we read of the Kavyas, Barbi­
shads, Agnishwattas, UpahuLas, &c. &c. j and-compare p. 166, note *,­
the distinction is, thus early, made of pitNs into the divisions of Agni­
dagdhas and Anagnidagdhas. ' 

To exhaust the subject of these demigods, or even to collect all 
the more ancient passages in which they figure, would require con­
siderable research. 
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In tbe Vdyu-purdna, tbe origin of tbe pitH,s is stated as follows: 
flf2'!~otIfj 1i1~T~~ ~: I 
fqrJ~) ~~~t ~~jf~'U:!5f~ 11 
l'f~ T~ ~: ~ ir.t' ~ l'fC{ I 
~ !~ flnn::~t rr; ~ ~ 11 

"Regarding bimself as a fatber, he [Prajapati] Ibougbt upon tbese 
sons: he created Fatbers (Pitfis) froni bis armpits, in the interval between 
day and night. Hence tbese Fathers are gods: therefore that sonship 
belongs to them. He cast aside the body with which the Fathers were 
created." Original Sanskrit Texts, Part I., pp. 78, 79. (2nd ed.). 

P. 170, note 11. In p. 66, note §, the Pitfi-gitd is instanced as a speci­
men of a gdthd. 

P. 175, ~ote §. !or further information regarding the sacrificial fires, 
see Sankara AcMrya's commentary on the fourth chapter of the 
PraAna Upanishad. 

P. 184, notes, last line. For l'f ~ read <i ~. 
P. 188, 1. 2. Read Sraddha. 
P. 190, I. 15. The work there named seems to be entitled, in preference, 

VahnilPurdna. . 
P. 190, 1. 18. Read m~mCf. 
P. 194, note ... , I. I. Read priyallgu. 
P. 196. note I'. Compare p. 130, note •. 
P. 198, notes, I. 9. Read vague sense. 
P. 205, 1l .. 6 et seq. ab infra. The original is as follows: 

~ lnr~~ ~tilili(9()~lit: I 
~;iT qllft{'Q{T~r~ijtm ~~ 11 
~~ qlt if ~ l'f'fh:r~T: I 
'fNT'Q{fc;f~ f~ ~~l 5f~ 11 

P. 209, note 1. Were the Saptatantavas a· sect of Jainas? They are 
named, as are the Jainas, in the lIarshacharita. See my edition of 
the Vdsavadattd, Preface, p. 53. 

P. 215, notes, I. 2 ab in/ra. Tris:mku, the Bnddhist, nses the following 
language re~arding Brahmans: "Quand ils venlent man&,er de la 
viande, VOiCl le moyen qu'ils emploient: ils tuent les ammaux en 
prononQant des Mautras, parce que, disent-ils, les brebis ainsi im­
moMes vont droit an ciel. Mais si c'est la le chemin dn ciel, pour­
quoi donc ces Brahmanes n'immolent-ils pas aussi avec des Mantras 
eux et leurs femmes, leur pere et lelu mere, leurs freres et leurs 
slEnrs, leurs fils et leurs fiUes ~ " "" Non, il n 'est Fas vrai oue 
rean lustrale et que les Mantras fassent monter au cie les cbevres 
et les brebis; toutes ces inventions sont des moyens employes par 
ces mecbants Brahmanes pour satisfaire leur desir de manger de la 
viande." Burnoufs lntroduction a /' Histoire du Buddhisme Indien, 
Vol. 1., p. 209. 

P. 221, notes, I. 6. Read ~ ~ and ~. 
P, 221, notes, I. 6 ab infra. Read Triyaruni. 
P. 230, note 11. See, further, Vol. n., p. 27. 
P. 231, note [I. The legend of the Aitareya-brdhmana, there referred to, 

, is translated, by Dr. Muir, as follows: "The brothers of Nabhane-
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dishtha disinherited bim, whilst he was living in tbe state of a B.rah­
macMrin. Coming (to them), he said: 'What share. h~ve YOll glve!l 
to me?' They replied: '(We have given thee) this Judge and d!­
vider (as thy share).' In consequence, sons, even now, speak of th~lT 
fathe~ as the 'judge and divider.' He came to his fat~er, ~nd said: 
'Fatber, they have given thee to me, as my share.. HIS father 
answered: 'Do not, my son, care about that. These Anglrases are per­
forming a sacrifice in order tu (secure) the heavenly world; but, as 
often as they co\U~ to the sixth day (of Ihe ceremony), they become 
bewildered. Make them recite these two hymns (R. V., x., 61 ~nd ~2) 
on the sixth day; and, when they are going to heaven, they will gtv.e 
thee that provision of a thousand which bas been n~ade ~or th? saCTl­
fice.' He said: 'So be it.' He approache~ Ihem, ~aY1Og: Re~elve me, 
the son of Manu, ye sages.' They rephed: 'With wha~ o~Ject dost 
thou speak?' He said: 'Let me make known to you this Sixth day; 
and then you shall give me this sacrificial provision of a thousand, 
when ye are going to heaven.' 'Let it be so,' they answered. He 
made them rep'eat these two bymns on the sixth day. They then 
knew the sacrifice and the heavenly world. Hence, when anyone 
repeats these two hymns on the sixth day, it is with 11 view to a 
knowledge of the sacrifice, and to the revelation of the .heave~ly ,:orl~. 
When tliey were goin!!' to the heavenly world, they said to him: This 
thousand 0 Brahman is thine: As he was collecting (the thousand), 
a man in' dark clothing ros~ up before him,. fro,?, t~e north,. and. said: 
'Tbis is mine' what rema10S on the spot IS m1Oe. Nahhanedlshtha 
replied: 'But 'they bave given it to me.' (The ~an) rejoined: '~t 
belongs to (one of) us' let thy father be asked, He went to hiS 
lather, who asked: 'H;ve they not given. thee (the thousan.d), my 
son?' 'They did give it to me,' he rephed; 'but a man 10 dark 
clothes rose up before me, from the north, and took it from me, saying, 
'This is mine' what remains on the spot is mine." His father said: 
• It is bis; but he will give it to thee. He returned, and said (to tbe 
man): 'This is thine, reverend sir; so my father says.' (The man) 
replied: 'I will give it to thee, who hast spoken the truth.' Wb~re­
fore one who has this knowledge should speak only trut.h. That IS a 
hymn which bestows a thousand,- that Nabh:inedishtha hymn .. A 
thousand falls to his lot, he knows the heavenly world on the Sixth 
day -the man who knows this." Original Sanskrit Texts, Part I., 
pp. 192, 193, (2nd ed.). 

A relative passage, referred to in p. 257, note t, is t~e~ give~, 
from tbe Taittiriya-salhlIitd of the Yajurveda: "Manu diVided hiS 
property to his sons. He disinherited bis son ~abbanedishtha, who 
was living as a Brahmacharin. He came and said: 'How bast thou 
disinherited me?' 'I have not disinherited thee,' replied (bis father); 
'these Angirases are celebrating a sacrifice. They do not know the 
beavenly world. Declare to tliem this Brdhmana; and, when they 
are going to beaven, they will give thee the cattle they have;' He 
declared the Brdhmana to them; and, when they were gOlOg to 
heaven, they gave him tbe cattle they bad. . Rudra came to him,. a~ 
he was on the place of sacrifice employed With the cattle, and said. 
'These are my cattle.' , Bnt, • ' replied Nabbanedishtba, 'they ha~e 
giveu them to me.' 'They have not power to do so: that which IS 
left on the p'lace of sacrifice is mine,' answered Rudra. H?nc~. ~he 
place of sacnfice must not be approached. (Rudra further) said: Give 
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me a share in the sacrifice, and I shall not injure thy cattle.' He 
offered him this libation of soma and flour. Then Rudra did not injure 
his cattle. Whenever anyone knows this libation of soma and flour, 
and offers it up, Rudra does not injure his cattle." 

P. 232, notes, I. 6 ab infra. According to the Linga-purdna, tbe Manu's 
sons were nine; and tbeir names are as in the MdrkarUleya-purdna, 
saving that Dhiisl,nu and Arishfa take the places of Dbrisbta and 
Dishta. Except for Arisbfa instead of Dishta, the nine names, in 
tbe Braltma-puro:na, are the same as those in tbe MdrkaiUleya-puro:na. 
The Vahni-purdna gives Manu ten sons, witb appellations altogether 
peculiar, as a whole; and the same may be said of tbe Matsya-purana, 
my MSS. of which here present, for tbe rest, a good number of va­
rious readings. 

P. 23l!, notes, I. 13. Read Ramayana. 
P. 240, notes, last line. Read ~h~Hri. 
P. 246, note *.' See p. 311, note *. 
P. 248, note 11. Tbe ensuing legend is taken from the Satapatha-broo­

mafia, IV., V., 1, etc.: Cbyavana of tbe race oC Bhtigu, or Cbyavan8 
of the .race of Angiras, having magically assumed a sbrivelled form, 
was abandoned. Saryata, the descendant of Manu, wandered over 
this [world], with his tribe. He sat down in the neighbourhood [of 
Chyavana]. His youths, wbile playing, fancied tbis sbrivelled magical 
body to be worthless, and pounded it with clods. Chyavana was in­
censed at the sons of Saryata. He created discord among them, so 
that father fought with son, and brother with brother. Saryata bethought 
him, I what have I done, in . consequence of which tbis calamity fias 
befallen us?' He ordered the cowherds and shepherds to be called, 
and said, 'which of you has seen anything here to day?' They replied, 
'this shrivelled magical hody which lies there is 8 man. Fancying 
it was something worthless, the youths pounded it with clods.' 
Saryata knew, then, that it was Chyavana. He yoked his chariot, 
and, taking his daughter Suknnya, drove off, and arrived at the place 
where the Rishi was. He said, 'Reverence to thee, Rishi I I injured 
thee, because I did not know. This is SUkanya: with her I appease 
thee. Let my tribe be reconciled.' His tribe was, in consequence, 
reconciled; and Saryata, of the race of Manu, strove that he might 
never a~ain do injury to anyone. Now, the Aswins used to wander 
over thIS world, performing cures. They approached Sukanya, and 
wished to seduce ber; but she wonld not cons;nt. They said to 
her: 'Sukanya, what shrivelled magical body is this by wbich thou 
Jiest? Follow us.' She replied: 'I will not ahandon, while he lives, 
the man to whom my father gave me.' The Rishi became aware of 
tbis. He said, 'Sukanya, what was this that they said to thee?' She 
told it to him. When informed, he said, 'If they address thee thus 
again, say to them, 'ye are neither complete nor perfect, and yet 
ye speak contemptuously of my husband;' and, if they ask 'in what 
respect are we IIJcomplete and imperfect?' then reply, 'make my 
husband young ap:ain, and I will tell you.' Accordingly, they came 
again to her, and said the same thing. She answered, 'Ye are 
neither complete nor perfect, and yet ye talk contemptuously of my 
husband.' They inquired, 'In what respect are we Incomplete and 
imperfect?' She reJoined, 'make my husband young again, and I 
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will tell you.' They replied, 'take him to. this pond, and. he shall 
come forth with any age which he shall desue. S~e took hIm t? ~he 
pond; and he came forth with the age that he d~sued. The AS":lDS 
then asked, 'Sl1kanya, in what respect are we Incomplete and 1I~­
perfect?' To this the Rishi replied: 'The otber g~ds c~lebra.te a sacri­
fice in Kurukshetra, a~d exclude you ~wo from ,It. 'I hat ,IS. the re­
spect in which ye are IDcomplete and Imperfect. T~e Aswlns ~hen 
departed, and came to the gods who were ~elebratmg a s.acn~ce, 
when the Bahisltpavamdna text h.ad been reCIted: They. s~ld, In­
vite us to join you.' The gods replied, 'We will not mVlte Y?U; 
for ye have wandered about very familia~ly a.mong men, perfor!mn~ 
cures.' The Aswins rejoined, 'Ye worshIp WIth a headl~ss sa~nfice. 
They asked, 'How [do we worsh!p) with a headless. [sacrifice]?, The 
Aswins answered 'Invite us to JOin you, and we WIll tell you. The 
gods consented, ~nd invited them. They offered this Asw~na draught 
(graha) to the Aswins; who became the t~o adhwaryJu pnests ?f the 
sacrifice and restored the head of the sacnfice. It IS related, 10 the 
Brahma'na of the Divakirttyas, in what manner they restored the head 
of the sacrifice," etc., etc. Dr. Muir, in the Journal of the Royal 
Asiatic Society, New Series, Vo!. H., pp. 11-13. . 

P. 259, l. 1. 'rhe proper name Iksh":,aku occursk in }Theb' R~9Vetdha, fiX,t, 
LX., 4., on which Professor Max Muller remar s:. IS IS e r~ 
mention of Ikshwaku, and the only one in the Rigveda. I take It 
not as the name of a king, but as the name of a people,-probably, 
the people who inhahited Bb3.jeratha, the country washed by. t~e 
northern Ganga or the Bhagirathi." Journal of the Royal AstatIC 
Society, New Series, Vo!. H., p. 462, note 1. 

P. 264, note t. Read 1iJ~i(*cI'(1 .. Tfq. 
P. 264, note 11. See p. '§19, note I. . .. 
P. 269, note t. Pfisht71atas rather means, there, 'be~md hIm. 
P. 283, notes, I. 7 ab infra. For note t read note +. There must be 

an omission, in the Vdyu-purana, before the verse there quoted 

from it. Rd " b 
P. 297, note!. Another inconsistency of th.e mayana may e men-

tioned In the Aranya-kdMa XIV., 8, 9, Marichi, Kasyapa, and 
Vivas~at are spoken of as son; of Brahma. Elsew~ere in the .same 
poem, as we have seen, they are represented as bemg, respectIvely, 
grandfather, father, and son. 

P. 308 note "If. A better rendering is as follows: cc With a view to the 
pre~ervation from injury of the grain and t~e clouds,. b~ threw that 
.water for cursing neither on the earth ~or mto the air, &c. 

P. 312, notes, 1. 4 ab infra. Read oitfcm. 
P. 313, note "If. A special reason fo~ my having declin?d t~ enter into 

particulars as to what is found ID the Matsya-purana IS, .that ~he 
copies of it accessible to me are, for the most p~r~, exceed.mgly I.n­
correct, and, in the matter of proper names, exhIbIt the wldes~ dIS­
crepancy. I may add, that my MSS. seem to support the hst of 
names to which this note is appended. 

P. 316, notes, 1. 6 ab infra. Read Bali. 
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